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EUROPEJSKA KONWENCJA O TELEWIZJI PONADGRANICZNEJ. 

sporządzona w Strasburgu dn ia 5 maja 1989 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 5 maja 1989 r. została sporządzona w Strasburgu Europejska konwencja o telewizji ponadgranicznej 
w następującym brzmieniu: 

Przekład 

EUROPEJSKA KONWENCJA 
O TELEWIZJI 

PONADG RANICZN EJ 

PREAMBUŁA 

Państwa członkowskie Rady Euro
py oraz inne Państwa - Strony Europejs
kiej konwencji kulturalnej - sygnata
riusze niniejszego dokumentu, 

zważywszy na fakt. że celem Rady 
Europy jest osiągnięcie większej jedno
ści jej Państw członkowskich w celu 
gwarantowania i realizacji ideałów i za
sad stanowiących ich wspólne dziedzi
ctwo; 

zważywszy, że godność i jednako
wa wartość każdego człowieka stano
wią fundamentalne elementy tych za
sad; 

EUROPEAN CONVENTION 
ON TRANSFRONTIER 

TELEVISION 

PREAMBLE 

The member States of the Council 
of Europe and the other States party to 
the European Cultural Convention, sig
natory hereto, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve a greater 
unity between its members. for the 
purpose of safeguarding and realising 
the ideais and principles which are their 
com mon heritage; 

Considering that dignity and equal 
worth of every human being constitute 
fundamental elements of those princip
Ies; 

CONVENTION EUROPEENNE 
SUR LA TELEVISION 
TRANSFRONTI ER E 

PREAMBULE 

Les Etats membres du Conseil de 
I'Europe et les autres Etats parties fi la 
Convention culturelle europeenne, si
gnataires de la presente Convention, 

Considerant que le but du Conseil 
de I'Europe est de realiser une union 
plus etroite entre ses membres afin de 
sauvegarder et de promouvoir les 
ideaux et les principes qui sont leur 
patrimoine commun; 

Considerant que la dignite et la 
valeur egale de chaque et re hurnain 
constituent des elements fondamen
taux de ces principes; 
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zważywszy, że wolność wyrażania 
opinii i informacji, przewidziana w ar
tykule 10 Konwencji o ochronie praw 
człowieka i podstawowych wolności, 
stanowi jedno z zasadniczych założeń 
społeczeństwa demokratycznego i je
den z podstawowych warunków dla 
jego rozwoju i rozwoju każdej jedno
stki; 

potwierdzając swe oddanie zasa
dom wolnego przepływu informacji 
i idei oraz niezależności organizacji 
nadawczych, co stanowi nieodzowną 
podstawę ich działalności ; 

potwierdzając znaczenie transmisji 
telewizyjnych dla rozwoju kultury i 
wolnego formowania opinii w warun
kach gwarantujących pluralizm i rów
ność szans dla wszystkich demokraty
cznych grup i partii politycznych; 

przekonane, że ciągły rozwój tech
niki informacji i komunikacji powinien 
służyć popieraniu, niezależnie od granic 
państw, prawa do wyrażania myśli, do 
poszukiwania, odbierania i przekazy
wania informacji oraz idei, bez względu 
na ich źródło; 

pragnąc stworzyć publiczności co
raz większy wybór usług programo
wych, powiększając tym samym dzie 
dzictwo Europy i rozw ijając jej twór
czość audiowizualną, oraz zdecydowa
ne osiągnąć ten kulturalny cel poprzez 
wysiłki na rzecz zwiększenia produkcji 
i obiegu programów wysokiej jakości , 

spełniając tym samym oczekiwania pu
bliczności w dziedzinie polityki, kultury 
i edukacji; 

uznając potrzebę konsolidacji 
wspólnych szerokich podstaw regulacji 
prawnej; 

mając na uwadze Rezolucję nr 
2 oraz Deklarację Pierwszej Europejs
kiej Konferencji Ministerialnej na temat 
polityki środków masowego przekazu; 

pragnąc rozwijać zasady zawarte 
w istniejących zaleceniach Rady Euro
py co do zasad reklam telewizyjnych, 
równości kobiet i mężczyzn w środkach 
masowego przekazu, wykorzystania 
możliwości satelitarnych dla celów te
lewizyjnych i radiowych oraz popiera
nia produkcji audiowizualnej w Euro
pie, 

posta nowiły, co następuje : 
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Considering that the freedom of 
expression and information, as embo
died in Article 10 of the Convention for 
the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms, constitutes 
one ot the essential principles ot a de
mocratic society and one of the basic 
conditions for its progress and for the 
development of every human being; 

Reaffirming their commitment to 
the principles of the free flow ot infor
mation and ideas and the independence 
of broadcasters, which constitute an 
indispensable basis for their broadcas
ting policy; 

Affirming the importance of broad
casting for the development of culture 
and the free formation of opinions in 
conditions safeguarding pluralism and 
equality of opportunity among all de
mocratic groups and political parties; 

Convinced that the continued de
velopment of information and commu
nication technology should serve to 
further the right, regardless of frontiers, 
to express, to seek, to receive and to 
impart information and ideas whatever 
their source; 

Being desirous to present an in
creasing range of choice of programme 
services for the public, thereby enhan
cing Europe's heritage and developing 
its audiovisual creation, and being de
termined to achieve this cultural objec
tive through efforts to increase the pro 
duction and circulation of high-quality 
programmes, thereby responding to the 
public's expectations in the political, 
educational and cultural fields; 

Recognising the need to consoli
date the com mon broad framework of 
regulation; 

Bearing in mind Resolution No. 
2 and the Declaration of the 1 st Euro
pean Ministeral Conference on Mass 
Media Policy; 

Being desirous to develop the prin
ciples embodied in the existing Council 
ot Europe Recommendations on prin
ciples on television advertising, on equ
ality between women and men in the 
media, on the use of satellite capacity 
for television and sound radio, and on 
the promotion of audiovisual produc
tion in Europe, 

Have agreed as follows: 

Poz. 160 

Considerant que la liberte d'exp
ression et d'information, telle que ga
rantie a I'article 10 de la Convention de 
sauvegarde des Droits de rHomme et 
des Libertes fondamentales, constitue 
run des principes essentiels d'une so
ciete democratique et rune des con
ditions de base pour son developpe
ment et celui de tout et re humain; 

Reattirmant leur attachement aux 
principes de la libre circulation de 
I'intormation et des idees et de l'in
dependance des radiodiffuseurs, qui 
constituent une base indispensable de 
leur politique en matiere de radiodif
fusion; 

Affirmant rimportance de la radio
diffusion pour le developpement de la 
culture et pour la libre formation des 
opinions dans des conditions permet
tant de sauvegarder le pluralisme et 
I'egalite des chances entre tous les 
groupes et les partis politiques democ
ratiques; 

Persuades que le developpement 
continu de la technologie de rinfor
mation et de la communication devrait 
servir a promouvoir le droit, sans con
sideration de frontieres, d ' exprimer, de 
rechercher, de recevoir et de communi
quer des informations et des idees, 
quelle que soit leur source; 

Desireux d 'offrir au public un plus 
grand choix de services de programmes 
permettant de valoriser le patrimoine et 
de developper la creation audiovisuelle 
de l'Europe, et decides a atteindre cet 
objectif culturel grace a des efforts pour 
accroitre la production et la circulation 
de programmes de haute qualite, 
repondant ainsi aux attentes du public 
dans les domaines de la politique, de 
I'education et de la culture; 

Reconnaissant la necessite de con
solider le cadre general de regles com
munes; 

Ayant ar esprit la Resolution n° 2 et 
la Declaration de la Ire Conference mini
sterielle europeenne sur la politique des 
communications de masse; 

Desireux de developper les prin
cipes reconnus dans les Recomman
dations existant au sein du Conseil de 
l'Europe sur les principes relatifs a la 
publicite televisee, sur I'egalite entre les 
femmes et les hommes dans les medias, 
sur rutilisation de capacites de satellite 
pour la television et la radiodittusion 
sonore, et sur la promotion de la produ
ction audiovisuelle en Europe, 

Sont convenus de ce qui suit: 
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Rozdział I 

POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 1 

Przedmiot i cel 

Niniejsza konwencja dotyczy 
usług programowych zawartych 
w transmisjach. Celem jej jest ułatwie 
nie Stronom transmisji międzynarodo
wych oraz retransmisji telewizyjnych 
usług programowych. 

Artykuł 2 

Wyjaśnienie pojęć 

W rozumieniu niniejszej konwen 
cji: 

a) " transmisja" oznacza pierwotną 
emisję, za pomocą nadajnika na
ziemnego, kabla lub jakiegokol
wiek rodzaju satelity, w postaci 
zakodowanej lub nie, telewizyj
nych usług programowych do od
bioru masowego. Nie obejmuje 
usług komunikacyjnych świadczo
nych na życzenie indywidualne; 

b) "retransmisja" oznacza fakt odbio
ru i jednoczesnego nadania, bez 
względu na zastosowane środki 
techniczne, całych i nie zmienio
nych telewizyjnych usług progra
mowych lub ważnych fragmentów 
takich usług, emitowanych przez 
stację telewizyjną do odbioru ma
sowego; 

c) "nadawca" jest to osoba fizyczna 
lub prawna, która dokonuje układu 
telewizyjnych usług programo
wych do odbioru masowego 
i transmituje je lub zleca ich trans
misję, w całości i w nie zmienionej 
postaci, stronie trzeciej; 

d) "usługa programowa oznacza 
wszystkie części pojedynczej usłu
gi świadczonej przez danego na
dawcę w znaczeniu określonym 
w poprzednim ustępie; 

e) "europejskie dzieła audiowizual 
ne" są to dzieła twórcze, których 
produkcją lub koprodukcją zarzą
dzają europejskie osoby prawne 
lub fizyczne; 

f) "reklama" oznacza wszelkie pub
liczne obwieszczenia mające na 
celu popieranie sprzedaży, zakupu 
lub wynajmu produktu lub usługi, 
promocję idei czy sprawy lub spo
wodowanie innego skutku pożą
danego przez reklamującego, dla 
których to celów udzielono rekla
mującemu czasu transmisyjnego 
na zasadach odpłatności lub za 
inne podobne wynagrodzenie. 
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Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Object and purpose 

This Convention is concerned with 
programme services embodied in trans
missions. The purpose is to facilitate, 
among the Parties, the transfrontier 
transmission and the retransmission of 
television programme services. 

Article 2 

Terms employed 

For the purposes of this Conven
tion: 

a) " Transmission" means the initial 
emission by terrestrial transmitter, 
by calbe, or by satellite of whatever 
nature, in encoded or unencoded 
form, of television programme ser
vices for reception by the generał 
public. It does not include com
munication services operating on 
individual demand; 

b) "Retransmission" signifies the fact 
of receiving and simultaneou~ly 
transmitting, irrespective of the te
chnical means employed, comple
te and unchanged television pro
gramme services, or important 
parts of such services, transmitted 
by broadcasters for reception by 
the generał public; 

c) "Broadcaster" means the naturalor 
legał person who composes televi
sion programme services for recep
tion by the generał public and 
transmits them or has them trans
mitted, complete and unchanged, 
by a third party; 

d) " Programme service" means all the 
items within a single service provi
ded by a given broadcaster with;in 
the meaning ot the preceding para
graph; 

e) "European audiovisual works" 
means creative works, the produc
tion or co-production of which is 
controlled by European naturalor 
legal persons; 

f) " Advertisement" means any public 
announcement intended to promo
te the sale, purchase or renta I of 
a product or service, to advance 
a cause or idea or to bring about 
some other effect desired by the 
advertiser, for which transmission 
times has been given to the adver
tiser for remuneration or similar 
consideration; 
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Chapitre I 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 1 er 

Objet et but 

La presente Convention concerne 
les services de programmes qui sont 
incorpores dans les transmissions. Son 
but est de faciliter, entre les Parties, la 
transmission transfrontiere et la retrans
mission de services de programmes de 
television . 

Article 2 

Expressions employees 

Aux fins de la presente Conven
tion : 

a) « Transmission » designe I'emis
sion primaire, par emetteur ter
restre, par cable ou par tout type de 
satellite, codee ou non, de services 
de programmes de television desti
nes ił et re rec;:us par le public en 
general. Ne sont pas vises les ser
vices de communication operant 
sur appel individuel; 

b) « Retransmission » designe le fait 
de capter et de transmettre simul
tanemenł, quels que soient les 
moyens techniques utilises, dans 
leur integralite et sans aucune mo
dification, des services de pro
grammes de television, ou des par
ties importantes de tels services, 
transmis par des radiodiffuseurs et 
destines ci et re rec;:us par le public 
en general; 

c) « Radiodiffuseur » designela per
sonne physique ou morale qui 
compose des services de program
mes de television destines ci etre 
rec;:us par le public en generał et qui 
les transmet ou le fait transmettre 
par un tiers dans leur integralite et 
sans aucune modification; 

d) « Service de programmes » desig
ne I'ensemble des elements d'un 
service donne, fourni par un radio
diffuseur au sens du paragraphe 
precedent; 

e) « Oeuvres audiovisuelles euro 
peenne » designe des oouvres de 
creation dont la production au la 
coproduction est controlee par des 
personnes physiques ou morales 
europeennes; 

f) « Publicite » designe toute annon
ce publique effectuee en vue de 
stimuler la vente, I'achat ou la loca 
tion d'un produit ou d'un service, 
de promouvoir une cause ou une 
idee, ou de produire quelque autre 
effet souhaite par I'annonceur, pour 
laquelle un temps de transmission 
a ete cede ci I'annonceur, moyen
nant remuneration ou toute con 
trepartie similaire; 
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g) "sponsorowanie oznacza udział 
osoby fizycznej lub prawnej, nie 
zaangażowanej w działalność 
transmisyjną ani w produkcję dzieł 
audiowizualnych, w bezpośrednim 
lub pośrednim finansowaniu pro
gramu w celu promocji jej nazwy, 
znaku fabrycznego lub wizerunku. 

Artykuł 3 

Zastosowanie 

Niniejszą konwencję stosuje się do 
wszelkich usług programowych trans
mitowanych lub retransmitowanych 
przez jednostki lub środki techniczne 
w ramach jurysdykcji Strony konwen
cji, zarówno za pośrednictwem kabla, 
nadajnika naziemnego, jak też satelity, 
gdy usługi te mogą być odbierane po
średnio lub bezpośrednio, na terytorium 
jednej lub kilku spośród pozostałych 
Stron. 

Artykuł 4 

Wolność odbioru i retransmisji 

Strony zagwarantują wolność wy
rażania opinii i informacji zgodnie z ar
tykułem 10 Konwencji o ochronie praw 
człowieka i podstawowych wolności, 
a także swobodny odbiór oraz nie będą 
ograniczać retransmisji na swych tery
toriach usług programowych zgodnych 
z warunkami niniejszej konwencji . 

Artykuł 5 

Obowiązki Stron transmitujących 

1. Każda Strona transmitująca za
pewni, za pomocą odpowiednich środ
ków i przez swe kompetentne organy, 
zgodność z niniejszą konwencją wszys
tkich usług programowych transmito
wanych przez jednostki lub środki tech
niczne w ramach swej jurysdykcji w ro
zumieniu artykułu 3. 

2. W rozumieniu niniejszej kon 
wencji Stroną transmitującą jest: 

a) w przypadku transmisji naziem
nych, Strona, na której terytorium 
następuje pierwotna emisja pro 
gramu; 

b) w przypadku transmisji satelitar
nych: 
i. Strona, na której terytorium 

znajduje się urządzenie nadają
ce do satelity; 

ii . Strona, która udziela pasma 
częstotliwości lub kanału na 
satelicie, w przypadku gdy 
urządzenie nadające do satelity 
znajduje się w kraju nie będą 
cym Stroną niniejszej konwen
cj i; 
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g) "Sponsorship" means the partici
pation of a naturalor legal person, 
who is not engaged in broadcas
ting activities or in the production 
of audiovisual works, in the direct 
or indirect financing of a program
me with a view to promoting the 
name, trademark or image of that 
person. 

Article 3 

Field ot application 

This Convetion shall apply to any 
programme service transmitted or re
transmitted by entities or by technical 
means within the jurisdiction of a Party, 
whether by cable , terrestrial transmitter 
or satellite, and which can be received, 
directly or indirectly, in one or more 
other Parties. 

Article 4 

Freedom ot reception and retrans
mission 

The Parties shall ensure freedom of 
expression and information in accor
dance with Article 1 O of the Convention 
for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms and they shall 
guarantee freedom of reception and 
shall not restrict the retransmission on 
their territories of programme services 
which comply with the terms of this 
Convention . 

Article 5 

Duties ot the transmitting Parties 

1. Each transmitting Party shall 
ensure, by appropriate means and 
through its com petent organs, that all 
programme services transmitted by en
tities or by technical means within its 
jurisdiction, within the mean ing of Ar
ticie 3, comply with the terms of this 
Convention . 

2. For the purposes of this Cen 
vention, the transmitting Party shall be: 

a) in the case of terrestrial transmis
sions, the Party in which the initial 
emission is effected; 

b) in the case of satellite transmis
sions: 

i. the Party in which the satellite 
up-link is situated; 

ii. the Party which grants the use 
of the frequency or a satellite 
capacity when the up-link is 
situated in a State which is not 
a Party to this Convention; 
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g) « Parrainage » designe la partici
pation d'une personne physique 
ou morale - qui n'est pas engagee 
dans des activites de radiodiffusion 
ou de production d'reuvres audio
visuelles - au financement direct 
ou indirect d'une emission afin de 
promouvoir son nom, sa raison 
sociale ou son image de marque. 

Article 3 

Champ d'application 

La presente Convention s'applique 
a tout service de programmes qui est 
transmis ou retransmis par des organis
mes ou a I'aide de moyens techniques 
relevant de la juridiction d'une Partie, 
qu'il s'agisse de cable, d'emetteur ter
restre ou de satellite, et qui peut etre 
rec;:u, directement ou indirectemenł, 
dans une ou plusieurs autres Parties. 

Article 4 

Liberte de reception 
et de retransmission 

Les Parties assurent la liberte 
d'expression et d' information, confor
mement a I'article 10 de la Convention 
de sauvegarde des Droits de I'Homme 
et des Libertes fondamentales et elles 
garantissent la liberte de reception et ne 
s'opposent pas a la retransmission sur 
leur territoire de services de program
mes qui sont conformes aux disposition 
de la presente Convention . 

Article 5 

Engagements des Parties 
de transmission 

1. Chaque Partie de transmission 
veille, par des moyens appropries et ses 
instances competentes, a ce que tous 
les services de programmes transmis 
par des organismes ou a I'aide de moy
ens techniques relevant de sa juridic
tion au sens de I'article 3 soient confor
mes aux dispositions de la presente 
Convention . 

2. Aux fins de la presente Conven
tion, est Partie de transmission: 

a) dans le cas de transmissions ter
restres, la Partie dans laquelle 
I'emission primaire est effectuee; 

b) dans le cas de transmissions par 
satellite: 

i. la Partie dans laquelle est situee 
I'origine de la liaison montante 
vers le satellite; 

ii . la Partie qui accorde le droit 
d'utiliser une frequence ou une 
capacite de satellite lorsque 
I'origine de la liaison montante 
est situee dans un Etat qui n'est 
pas Partie a la presente Con 
vention; 
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iii. Strona, w której znajduje się 

siedziba nadawcy programu, 
gdy nie ustalone są kompeten
cje wynikające z punktów i. 
oraz ii . 

3. Gdy usługi programowe trans
mitowane z państw nie będących Stro
nami niniejszej konwencji retransmito
wane są przez jednostki lub środki tech
niczne w ramach jurysdykcji Strony 
konwencji w rozumieniu artykułu 3, 
Strona ta, działając w charakterze Stro
ny transmitującej , zagwarantuje za po
mocą odpowiednich środków i za po 
średnictwem swych kompetentnych 
organów zgodność z warunkami niniej
szej konwencji. 

Artykuł 6 

Zapewnienie informacji 

1. Obowiązki nadawcy zostaną 
wyraźnie i odpowiednio określone 

w upoważnieniu wydanym przez kom
petentne władze każdej ze Stron lub 
w umowie wynegocjowanej z tymi 
władzami albo też przez jakiekolwiek 
inne środki prawne. 

2. Kompetentne władze każdej 

Strony transmitującej udostępnią na 
żądanie informacje na temat nadawcy. 
Informacje takie będą zawierać co naj
mniej nazwę lub określenie, siedzibę 
oraz status nadawcy, nazwę jego 
przedstawiciela prawnego, skład jej ka
pitału, charakter, cele i sposób finan
sowania usług programowych, jakie 
nadawca ten świadczy lub ma zamiar 
świadczyć . 

Rozdział II 

SPRAWY PROGRAMOWE 

Artykuł 7 

Obowiązki nadawcy 

1. Wszystkie CZęSCI składowe 

usług programowych w swym sposo
bie prezentacji oraz treści powinny sza
nować godność człowieka oraz pod
stawowe prawa innych. 

W szczególności nie mogą one: 

a) być nieprzyzwoite, a zwłaszcza za
wierać pornografii , 

b) nadmiernie eksponować brutalno
ści lub stwarzać prawdopodobień
stwa wzbudzania nienawiści raso
wej. 
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iii. the Party in which the broad
caster has its seat when re
sponsibility under sub
-paragraphs i. and ii. is not 
established. 

3. When programme services 
transmitted from States which are not 
Parties to this Convention are retrans
mitted by entities or by technical means 
within the jurisdiction of a Party, within 
the meaning of Article 3, that Party, 
acting as transmitting Party, shall en
sure, by appropriate means and through 
its com petent organs, compliance with 
the terms of this Convention. 

Article 6 

Provision of information 

1. The responsibilities of the broa
dcaster shall be clearly and adequately 
specified in the authorisation issued by, 
or contract concluded with, the com
petent authority of each Party, or by any 
other legaj measure. 

2. Information about the broadca
ster shall be made available, upon requ
esł, by the com petent authority of the 
transmitting Party. Such information 
shall include, as a minimum, the name 
or denomination, seat and status of the 
broadcaster, the name of the legaj re
presentative, the composition of the 
capital, the nature, purpose and mode 
of financing of the programme service 
the broadcaster is providing or intends 
providing. 

Chapter II 

PROGRAMMING MATTERS 

Article 7 

Responsibilities ot the broadcas
ter 

1. Ali items of programme servi
ces, as concerns their presentation and 
contenł, shall respect the dignity of the 
human being and the fundamental 
rights of others. 

In particular, they shall not: 

a) be indecent and in particular con
tain pornography; 

b) give undue prominence to violence 
or be likely to incite to racial hatred. 
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III. la Partie dans laquelle le radio
diffuseur a son siege, lorsque la 
responsabilite n'est pas etablie 
en vertu des alineas i. et ii . 

3. Lorsque des services de pro
grammes transmis depuis des Etats qui 
ne sont pas Parties a la Convention sont 
retransmis par des organismes ou 
a I'aide de moyens techniques relevant 
de la juridiction d'une Partie au sens de 
I'article 3, cette Partie, en qualite de 
Partie de transmission, veille, par des 
moyens appropries et ses instances 
competentes, a la conformite de ces 
services avec les dispositions de la 
presente Convention. 

Article 6 

Transparence 

1. Les responsabilites du radiodif
fuseur seront specifiees de maniere 
claire et suffisante dans I'autorisation 
delivree par I'autorite competente de 
chaque Partie, dans le contrat conclu 
avec celle-ci, ou par toute autre mesure 
juridique. 

2. Des informations concernant le 
radiodiffuseur seront donnees sur de
mande par I'autorite competente de la 
Partie de tra mission. De telles infor
mations comprendront, au minimum, le 
nom ou la denomination, le siege et le 
statut juridique du radiodiffuseur, le 
nom de son representant lega I, la com
position du capita!, la nature, I'objet et 
le mode de financement du service de 
programmes que le radiodiffuseur four
nit ou s'apprete a fournir. 

Chapitre II 

DISPOSITIONS RELATIVES 
A LA PROGRAMMATlON 

Article 7 

Responsabilites du radiodiffuseur 

1. Tous les elements des services 
de programmes, par leur presentation et 
leur contenu, doivent respecter la di 
gnite de la personne humaine et les 
droits fondamentaux d'autrui. 

En particulier, ils ne doivent pas: 

a) et re contraires aux bonnes mceurs 
et notamment contenir de porno
graphie; 

b) mettre en valeur la violence ni etre 
susceptibles d'inciter a la haine 
raciale . 
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2. Wszystkie CZęSCI składowe 

usług programowych, stwarzające nie
bezpieczeństwo zaburzen ia fizycznego, 
umysłowego lub moralnego rozwoju 
dzieci i młodzieży, nie będą umiesz
czane w programie wówczas, gdy 
z uwagi na czas nadawania oraz oglą
dalność istnieje niebezpieczeństwo, że 

dzieci i młodz i eż mogłyby je oglądać . 

3. Nadawca gwarantuje, że dzien
niki będą uczciwie przedstawiały fakty 
i wydarzen ia oraz stymulowały swobo
dne formowan ie opinii . 

Artykuł 8 

Prawo do odpowiedzi 

1. Wszystkie Strony transmitujące 
gwarantują, że każda osoba f izyczna 
lub prawna, bez względu na narodo
wość lub miejsce zamieszkania, będzie 
posiadać możliwość skorzystania z pra
wa do odpowiedzi lub z innych porów
nywalnych środków prawnych lub ad
ministracyjnych w zw iązku z programa
mi transmitowanymi lub retransmito
wanymi przez jednostki czy środki tech
niczne w ramach jurysdykcji danej 
Strony w rozumieniu artykułu 3. 
W szczególności Strony zagwarantują 
możliwość skutecznego korzystania 
z prawa do odpowiedzi, arzając sto
sowne limity czasowe i inne ustalenia 
dla korzystan ia z tego prawa. Skuteczne 
korzystan ie z tego prawa lub innych 
porównywalnych prawnych czy admi
nistracyjnych środków będzie gwaran
towane zarówno przez koordynację 
czasową, jak i przez odpowiednie pro
cedury. 

2. W tym celu nazwa nadawcy 
odpowiedzialnego za daną usługę pro
gramową będzie prezentowana w sto
sowny sposób w regularnych odstę

pach czasu . 

Artykuł 9 

Dostęp widowni do głównych wy
darzeń 

Strony zbadają środki prawne 
w celu un i knięc ia możliwości nieres
pektowania prawa widowni do infor
macji w wyn iku korzystania przez na
dawcę z jego wyłącznych praw do 
transmisji lub retransmisji w rozumieniu 
artykułu 3, sprawozdań z wydarzeń bu
dzących szczególne zainteresowanie 
publiczne, jeśli to korzystanie z prawa 
powoduje pozbawienie dużej części 
publiczności na terytorium jednej lub 
większej liczby Stron możliwości śle 

dzenia tego wydarzenia w telewizji. 
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2. Ali items of programme services 
which are likely to impair the physical, 
mental or moral development of chiId
ren and adolescents shall not be sche
duled when, because of the time of 
transmission and reception, they are 
likely to watch them. 

3.The broadcaster shall ensure 
that news fairly present facts and events 
and encourage the free formation of 
opinions. 

Article 8 

Right ot reply 

1. Each transmitting Party shall 
ensure that every naturalor legaj per
son, regardless of nationality or place of 
residence, shall have the opportunity to 
exercise a right of reply or to seek other 
comparable legalor administrative re
medies relating to programmes trans
mitted or retransmitted by entitiesor by 
technical means within its jurisdiction, 
within the meaning of Article 3. In 
particular, it shall ensure that timing and 
other arrangements for the exercise of 
the right of reply are such that this right 
can be effectively exercised. The effec
tive exercise of this right or other com
parable legalor administrative remedies 
shall be ensured both as regards the 
timing and the modalities. 

2: For this purpose, the name of 
the broadcaster responsible for the pro
gramme service shall be identified the
rein at regular intervals by appropriate 
means. 

Article 9 

Access ot the public to major 
events 

Each Party shall examine the legaj 
measures to avoid the right of the public 
to information being undermined due 
to the exercise by a broadcaster of 
exclusive rights for the transmission or 
retransmission, · within the meaning of 
Article 3, of an event of high public 
interest and which has the effect of 
depriving a large part of the public in 
one or more other Parties of the oppor
tunity to follow that event on television . 
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2. Les elE~ments des services ' de 
programmes qui sont susceptibles de 
porter prejudice a I'epanouissement 
physique, psychique et moral des en
fants ou des adolescents ne doivent pas 
et re transmis lorsque ces derniers sont 
susceptibles, en raison de I'horaire de 
transmission et de reception, de les 
regarder. 

3. Le radiodiffuseur veille fi ce que 
les journaux televises presentent loya
lement les faits et les evenements et 
favorisent la libre formation des opi
nions. 

Article 8 

Droit de n~ponse 

1. Chaque Partie de transmission 
s'assure que toute personne physique 
ou morale, quelle que soit sa nationalite 
ou son lieu de residence, puisse exercer 
un droit de reponse ou avoir acces fi un 
autre recours juridique ou administratif 
comparable a I'egard des emissions 
transmises ou retransmises par des or
ganismes ou fi I'aide de moyens'tech
niques relevant de sa juridiction, au 
sens de I'article 3. Elle veille notamment 
fi ce que le delai et les autres modalites 
prevues pour I'exercice du droit de 
reponse soient suffisants pour permet
tre I'exercice effectif de ce droit. 
L'exercice effectif de ce droit ou 
d'autres recours juridiques ou administ
ratifs com para bies doit etre assure tant 
du point de vue des delais que pour ce 
qui est des modalites d'application. 

i. A cet effet le nom du radiodif- ' 
fuseur responsable du service de pro
grammes y est identifie fi intervalles 
reguliers par toutes indications approp
riees. 

Article 9 

Acces du public 
a des evenements majeurs 

Chaque Partie examine les mesures 
juridiques pour eviter que le droit du 
public fi l'information ne soit remis en 
cause du fait de I'exercice, par un radio 
diffuseur, de droits exclusifs pour la 
transmission ou la retransmission, au 
sens de I'article 3, d'un evenement d'un 
grand interet pour le public qui ait pour 
consequence de priver une partie sub
stantielle du public, dans une ou plu
sieurs autres Parties, de la possibilite de 
suivre cet evenement fi la television. 
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Artykuł 10 

Cele kulturalne 

1. Tam, gdzie będzie to wykonal 
ne; Strony zagwarantują za pomocą 
odpowiednich środków, że nadawcy 
będą rezerwować dla dz ieł europejskich 
większość czasu emisyjnego, wyłącza
jąc czas przeznaczony na dzienniki, im
prezy sportowe, rozrywkę, reklamy 

. i usługi teletekstowe. Tak zarezerwo
wana część czasu emisyjnego powinna 
rosnąć progresywnie na podstawie sto
sownych kryteriów przy uszanowaniu 
obowiązków nadawcy wobec widzów 
w zakresie informacji, edukacji , kultury 
i rozrywki. 

2. W przypadku różnicy zdań mię
dzy Stroną odbierającą a emitującą co 
do zastosowania poprzedniego ustępu , 
możliwe jest, na żądanie jednej ze 
Stron, zwrócenie się do Stałego Komi 
tetu, który przedstawi swą opinię do
radczą na dany temat. Taka różnica 
zdań nie podlega procedurze arbitrażo
wej przewidzianej w artykule 26. 

3. Strony zobowiązują się wspól·· 
nie poszukiwać najbardziej odpowied
nich środków i procedur wspierania 
działalności i rozwoju w zakresie pro
dukcji europejskiej bez dyskryminacji 
poszczególnych nadawców, szczegól
nie w krajach o niewielkich możliwoś
ciach produkcyjnych w zakresie pro
gramów aud iowizualnych oraz w kra
jach o ograniczonych obszarach języ
kowych. 

4. W duchu współpracy i wzajem
nej pomocy, jaki leży u podstaw niniej
szej konwencji, Strony podejmą stara
nia w celu uniknięcia sytuacji, w której 
usługi programowe emitowane lub re
transmitowane przez jednostki lub śro
dki techniczne w ramach ich jurysdykcji 
w rozumieniu artykułu 3 stanowiłyby 
zagrożenie dla pluralizmu prasy i roz
woju przemysłu filmowego. Zgodnie 
z powyższym, żadne dzieła kinemato 
graficzne nie będą emitowane w ra
mach takich usług , jeśli nie zostanie to 
uprzednio uzgodnione pomiędzy właś
cicielem praw do tych dzieł i nadawcą; 
dotyczy to okresu dwóch lat od premie
ry kinowej takich dzieł. W przypadkach 
dziełfilmowych, których dany nadawca 
jest koproducentem, okres ten wyniesie 
jeden rok. 

Rozdział III 

REKLAMY 

Artykuł 11 

Wymogi ogólne 

1. Wszystkie reklamy powinny być 
rzetelne i uczciwe. 
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Article 10 

Cultural objectives 

1. Each transmitting Party shall 
ensure, where practicable and by ap
propriate means, that broadcasters re
serve for European works a majority 
proportion of their transmission time, 
excluding the time appointed to news, 
sports events, games, advertising and 
teletext services. This proportion, ha
ving regard to the broadcaster's infor
mational, educational, cultural and en
tertainment responsibilities to its vie
wing public, should be achieved pro
gressively, on the basis of suitable crite
ria . 

2. In case of disagreement betwe
en a receiving Party and a transmitting 
Party on the application of the prece
ding paragraph, recourse may be had, at 
the request of one of the Parties, to the 
Standing Committee with a view to its 
formulating an advisory opinion on the 
subject. Such a disagreement shall not 
be submitted to 'the arbitration proce
dure provided for in Article 26. 

3. The Parties undertake to look 
together for the most appropriate in
struments and procedures to support, 
without discrimination between broad
casters, the activity and development of 
European production, particularly in 
countries with a low audiovisual pro
duction capacity or restricted language 
area. 

4. The Parties in the spirit of co
-operation and mutual assistance 
which underlies this Convention, shall 
endeavour to avoid that programme 
services transmitted or retransmitted by 
entities or by technical means within 
their jurisdiction, within the meaning of 
Article 3, endanger the pluralism of the 
press and the development of the cine
ma industries. No cinematographic 
work shall accordingly be transmitted in 
such services, unless otherwise agreed 
between its rights holders and the broa
dcaster, until two years have elapsed 
since the work was first shown in cine
mas; in the case of cinematographic 
works co-produced by teh broadcaster, 
this period shall be one year. 

Chapteriii 

ADVERTISING 

Article 11 

General standards 

1. Ali advertisements shall be fair 
and honest. 

Article 10 

Objectifs cult~rels 

Poz. 160 

.1. Chaque Partie de transmission 
veille, chaque fois que cela est realisa 
ble et par des moyens appropries, a ce 
que les radiodiftuseurs reservent a des 
reuvres europeennes une proportion 
majoritaire de leur temps de transmis
sion, a I'exclusion du temps consacre 
aux informations, a des manifestations 
sportives, a des jeux, a la publicite ou 
aux services de teletexte. Cette propor
tion, compte tenu des responsabilites 
du radiodiffuseur a I'egard de son pub
lic en matiere d'information, d'educa
tion, de culture et de divertissement, 
devra €Hre obtenue progressivement sur 
la base de criteres appropries. 

2. En cas de desaccord entre une 
Partie de reception et une Partie de 
transmission sur I'application du para
graphe precedent, il peut etre fait appel, 
a la demande d'une seule des Parties, au 
Comite permanent pour qu'il formule 
un avis consultatif a ce sujet. Un tel 
desaccord ne peut etre soumis a la 
procedure d'arbitrage prevue a I'article 
26. 

3. Les Parties s'engagent a recher
cher ensemble les instrurnents et pro
cedures les plus adequats pour soute
nir, sans discrimination entre les radio
diffuseurs, I'activite et le developpe
ment de la production europeenne, no
tamment dans les Parties a faible capa
cite de production audiovisuelle ou 
a aire linguistique restreinte. 

4. Dans I'esprit de cooperation et 
d'entraide qui sous-tend la presente 
Convention, les Parties s'eftorceront 
d'eviter que les services de programmes 
transmis ou retransmis par des organis
mes ou a I'aide de moyens techniques 
relevant de leur juridiction, au sens de 
I'article 3, ne mettent en danger le 
pluralisme de la presse ecrite et le 
developpement des industries du ci
nema. A cet effet. aucune transmission 
d'reuvres cinematograph iques par ces 
services ne doit intervenir, sauf accord 
contraire entre les detenteurs de droits ' 
et le radiodiffuseur, avant un delai de 
deux ans apres le debut de I'exploita
tion de cette reuvre dans les salles de 
cinema; dans le cas d'reuvres cinemato
graphiques coproduites par le radiodif
fuseur, ce delai .sera d'un ano 

Chapitre III 

PUBLlCITE 

'Article 11 

Normes gEmerales 

1. Toute publicite doit etre loyale 
et honnete. 
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2. Reklamy nie powinny wprowa
dzać w błąd ,mi przynosić szkody in
teresom konsumentów. 

3. Reklamy adresowane do dzieci 
lub wykorzystujące dzieci w charakte
rze aktorów powinny unikać wszyst
kiego, co mogłoby przynieść szkodę ich 
interesom, oraz uwzględniać szczegól
ny charakter tej grupy widzów. 

4. Reklamujący się nie powinien 
mieć wpływu na redakcję treści pro
gramów. 

Artykuł 12 

Czas trwania 

1. Ilość reklam nie będzie przekra
czała 15% dziennego czasu emisji. 
Udział ten może jednak ulec podwyż
szeniu do 20%, przy uwzględnieniu 

bezpośrednich ofert sprzedaży, kupna 
czy wynajmu produktów lub świadcze
nia usług dla widzów, jeśli bezpośred
nie reklamy nie przekroczą 15%. 

2. Ilość reklam bezpośrednich 
w ciągu jednej godziny nie przekroczy 
20%. 

3. Takie formy reklam, jak bezpo
średnie oferty sprzedaży, zakupu czy 
wynajmu produktów lub świadczenia 
usług na rzecz widzów, nie powinny 
przekraczać jednej godziny dziennie. 

Artykuł 13 

Forma i przedstawianie reklam 

1. Reklamy powinny być łatwe do 
rozpoznania i wyraźnie oddzielone od 
innych pozycji usługi programowej za 
pomocą środków optycznych lub akus
tycznych. Z zasady powinny być nada
wane w blokach. 

2. Reklamy podświadome są nie
dopuszczalne. 

3. Niedopuszczalne są też reklamy 
potajemne, w szczególności przedsta
wianie produktów lub usług w pro
gramach, gdy ma to służyć celom re
klamowym. 

4. W reklamach nie mogą wystę
pować wizualnie lub ustnie osoby, któ
re regularnie prezentują programy in
formacyjne, jak dzienniki czy magazyny 
aktualności. 

- 1256 -

2. Advertisements shall not be mi
sleading and shall not prejudice the 
interests of consumers. 

3. Advertisements addressed to or 
using children shall avoid anything li
kely to harm their interests and shall 
have regard to their special suscep
tibilities. 

4. The advertiser shall not exercise 
any editorial influence over the content 
of programmes. 

Article 12 

Duration 

1. The amount of advertising shal 
not exceed 15% od the daily transmis
sion time. However, this percentage 
may be increased to 20% to include 
forms of advertisements such as direct 
offers to the public for the sale, pur
chase or rental of products or for the 
provision of services, provided the 
amount of spot advertising does not 
exceed 15% . 

2. The amount of spot advertising 
within a given one-hour period shall 
not exceed 20%. 

3. Forms of advertisements such 
as direct offers to the public for the sale, 
purchase or rental of products or for the 
provision of services shall not exceed 
one hour per day. 

Article 13 

Form and p resentation 

1. Advertisements shall be clearly 
distinguishable as such and recognisa
bly separate form the other items of the 
program me service by optical or acous
tic means. In principle, they shall be 
transmitted in blocks. 

2. Subliminal advertisements shall 
not be allowed. 

3. Surreptitious advertisements 
shall not be allowed, in particular the 
presentation of products or services in 
programmes when it serves advertising 
purposes. 

4. Advertisements shall not featu
re, visually or orally, persons regularly 
presenting news and current affairs 
programmes. 
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2. La publicite ne doit pas et re 
trompeuse ni porter atteinte aux interets 
des consommateurs. 

3. La publicite destinee aux en
fants ou faisant appel li des enfants doit 
eviter de porter prejudice aux interets de 
ces derniers et tenir compte de leur 
sensibilite particuliere. 

4. L'annonceur ne doit exercer au
cune influence editoriale sur le contenu 
des emissions. 

Article 12 

Duree 

1. Le temps de transmission con
sacre li la publicite ne doit pas depasser 
15% du temps de transmission quoti
dien. Toutefois, ce pourcentage peut 
etre porte li 20% s' il comprend des 
formes de publicite telles que les offres 
faites directement au public en vue soit 
de vendre, d'acheter ou de louer des 
produits, soit de fournir des services, 
li condition que le volume des spots 
publicitaires ne depasse pas 15%. 

2. Le temps de transmission con 
sacre aux spots publicitaires li I'interieur 
d'une periode donnee d'une heure ne 
doit pas depasser 20%. 

3. Les form es de publicite telles 
que les offres faites directement au 
public en vue soit de vendre, d'acheter 
ou de louer des produits, soit de fournir 
des services, ne doivent pas depasser 
une heure par jour. 

Article 13 

Forme et presentation 

1. La publicite doit et re clairement 
identifiable en tant que telle et claire
ment separee des autres elements du 
service de programmes par des moyens 
optiques ou acoustiques. En principe, 
elle doit etre groupee en ecrans. 

2. La publicite subliminale est in
terdite. 

3. La publicite clandestine est in
terdite, en particulier la presentation de 
produits ou de services dans les emis
sions, lorsque celle-ci est faite dans un 
but publicitaire. 

4. La publicite ne doit pas faire 
appel, ni visuellement ni oralement, 
li des personnes presentant reguliere
ment les journaux televises et lesmaga
zines d'actualites. 
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Artykuł 14 

Miejsce reklam 

1. Reklamy należy emitować po
między programami. Pod warunkiem 
spełnienia wymogów zawartych 
w ustępach 2-5 niniejszego artykułu, 
reklamy mogą też być nadawane w cza
sie trwania programów w taki sposób, 
by nie ucierpiała na tym ciągłość i war
tość programu oraz dobro posiadacza 
praw do tego programu. 

2. W programach złożonych z nie
zależnych pozycji, programach sporto
wych lub innych programach o podob
nej strukturze, zawierających przerwy, 
reklamy mogą być nadawane wyłącznie 
pomiędzy poszczególnymi pozycjami 
lub w przerwach. 

3. Emisja dzieł audiowizualnych, 
jak filmy fabularne i filmy wyproduko
wane dla telewizji (z wyłączeniem serii, 
seriali, lekkich programów rozrywko
wych i programów dokumentalnych), 
trwających ponad 45 minut przerwana 
być może tylko jeden raz podczas każ 
dego pełnego okresu 45 minut. Następ
ne przerwy dopuszcza się, jeśli dzieła 
takie trwają co najmniej 20 minut dłużej 
niż dwa lub więcej okresów pełnych 45 
minut. 

4. Gdy reklamy emitowane są 
w trakcie nadawania programów in
nych niż wymienione w ustępie 2, czas 
pomiędzy kolejnymi przerwami na re
klamy nie może być krótszy niż 20 
minut. 

5. Reklam nie umieszcza się w 
żadnych transmisjach z uroczystości re
ligijnych. Dzienniki i magazyny aktual
ności, programy dokumentalne i religij
ne oraz programy dla dzieci nie powin
ny być przerywane reklamami, jeśli 
trwają krócej niż 30 minut. Jeśli trwają 
30 minut lub dłużej, stosuje się przepisy 
poprzednich ustępów. 

Artykuł 15 

Reklamowanie szczególnych pro
duktów 

1. Nie zezwala się na reklamowa
nie wyrobów tytoniowych . 

2. Reklamowanie napojów alko
holowych wszelkich rodzajów powin
no być zgodne z następującymi reguła
mi: 

a) reklamy nie mogą być adresowane 
w szczególności do małoletnich; 
nikt z występujących w reklamie 
w związku z konsumpcją napojów 
alkoholowych nie powinien wy
glądać na osobę małoletnią; 
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Article 14 

Insertion ot advertisements 

1. Advertisements shall be inser
ted between programmes. Provided the 
conditions contained in paragraphs 2 to 
5 of this Article are fulfilled, adver
tisements mayaiso be inserted during 
programmes in such a way that the 
integrity and value of the programme 
and the rights ot the rights holders are 
not prejudiced. 

2. In programmes conslstrng ot 
autonomous parts, or in sports pro
grammes and similarly structured 
events and performances comprising 
intervals, advertisements shall only be 
inserted between the parts or in the 
intervals. 

3. The transmission ot audiovisual 
works such as feature films and films 
made for television (excluding series, 
serials, light entertainment programmes 
and documentaries), provided their du
ration is more than forty-five minutes, 
may be interrupted once for each com 
plete period of forty -five minutes. A tur
ther interruption is allowed iftheir dura
tion is at least twenty minutes longer 
than two or more complete periods of 
forty-five minutes. 

4. Where programmes, other than 
those covered by paragraph 2, are inter
rupted by advertisements, a period of at 
least twenty minutes should elapse bet
ween each successive advertising break 
within the programme. 

5. Advertisements shall not be in
serted in any broadcast of a religious 
service. News and current affairs pro
grammes, documentaries, religious 
programmes, and children's program
mes, when they are less than thirty 
minutes of duration, shall not be inter
rupted by advertisements. If they last for 
thirty minutes or longer, the provisions 
of the previous paragraphs shall apply. 

Article 15 

Advertising ot particular products 

1. Advertisements for tobacco 
products shall not be allowed. 

2. Advertisements tor alcoholic 
beverages of all varieties shall comply 
with the following rules: 

a) they shall not be addressed par
ticularly to minors and no one as
sociated with the consumption of 
alcoholic beverages in advertise
ments should seem to be a minor; 

Poz. 160 

Article 14 

Insertion de publicite 

1. La publicite doit et re inseree 
entre les emissions. Sous reserve des 
conditions fixees aux paragraphes 
2 a 5 du present article, la publicite peut 
egalement et re inseree pendant les 
emissions, de fac;:on a ne pas porter 
atteinte a l'integrite et a la valeur des 
emissions et de maniere qu'il ne soit pas 
porte prejudice aux droits des ayants 
droit. 

2. Dans les emissions composees 
de parties autonomes ou dans les 
emissions sportives et les evenements 
et spectacles de structure similaire 
comprenant des intervalles, la publicite 
ne peut etre inseree qu'entre les parties 
autonomes ou dans les intervalles. 

3. La transmission d'ceuvres au
diovisuelles telles que les longs 
metrages cinematographiques et les 
films conc;:us pour la television (a 
I'exclusion des series, des feuilletons, 
des emissions de divertissement et des 
documentaires), a condition que leur 
duree soit superieure a quarante-cinq 
minutes, peut etre interrompue une fois 
par tranche complE~te de quarante-cinq 
minutes. Une autre interruption est au 
torisee si leur duree est superieure d'au 
moins vingt minutes a deux ou plu
sieurs tranches completes de quarante 
cinq minutes. 

4. Lorsque des emissions autres 
que celi es couvertes par le paragraphe 
2 sont interrompues par la publicite, 
une periode d'au moins vingt minutes 
devrait s'ecouler entre chaque interrup
tion successive a I'interieur des emis
sions. 

5. La publicite ne peut etre inseree 
dans les diffusions de services religieux. 
Les journaux televises, les magazines 
d'actualites, les documentaires, les 
emissions religieuses et les emissions 
pour enfants dont la duree est inferieure 
a trente minutes ne peuvent et re inter
rompus par la publicite. Lorsqu'ils ont 
une duree d'au moins trente minutes, 
les dispositions des paragraphes 
precedents s'appliquent. 

Article 15 

Publicite pour certains produits 

1. La publicite pour les produits du 
tabac est interdite. 

2. La publicite pour les boissons 
alcoolisees du toutes sortes est soumise 
aux regles suivantes: 

a) elle ne doit pas s'adresser particu
lierement aux mineurs; aucune per
sonne pouvant etre consideree 
comme mineur ne doit etre asso
ciee dans une publicite a la con 
sommation de boissons alcooli
sees; 
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b) reklamy takie nie mogą wiązać 
konsumpcji alkoholu z tężyzną fi
zyczną lub prowadzeniem samo
chodu; 

c) reklamy takie nie mogą zawierać 
stwierdzenia, że alkohol jest środ
kiem leczniczym, pobudzającym 

lub uspokajającym bądź środkiem 
rozwiązywania problemów osobi
stych; 

d) reklamy nie powinny zachęcać do 
nieumiarkowanego spożycia alko
holu ani też przedstawiać absty
nencji lub umiarkowania w nega
tywnym świetle; 

e) nie należy kłaść przesadnego naci
sku na zawartość alkoholu w napo
jach. 

3. Reklamy leków i metod leczenia 
dostępnych na terytorium Strony trans
mitującej jedynie z przepisu lekarza są 
niedopuszczalne. 

4. Reklamy wszelkich innych le
ków i metod leczenia powinny być 

łatwo rozpoznawalne jako takie, rzetel
ne, prawdziwe i możliwe do weryfikacji 
oraz zgodne z wymogiem ochrony jed
nostki przed szkodą. 

Artykuł 16 

Reklamy adresowane szczególnie 
do jednej Strony 

1. W celu uniknięcia wypaczeń 

konkurencji i zagrożenia systemu tele
wizyjnego danej Strony, reklamy skie
rowane specjalnie i dość często do 
widowni jednej ze Stron, nie będącej 
Stroną transmitującą, nie powinny sta
nowić obejścia przepisów o reklamach 
obowiązujących na terytorium tej Stro
ny. 

2. Postanowienia poprzedniego 
ustępu nie mają zastosowania, gdy: 

a) wspomniane wyżej przepisy o re
klamach stanowią dyskryminację 

między reklamami transmitowany
mi przez jednostki lub środki tech
niczne w ramach jurysdykcji danej 
Strony a reklamami transmitowa
nymi przez jednostki lub środki te
chniczne w ramach jurysdykcji 
drugiej Strony, lub: 

b) zainteresowane Strony zawarły 

dwustronne lub wielostronne po
rozumienie w tej sprawie. 
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b) they shall not link the consumption 
of alcohol to physical performance 
or driving; 

c) they shall not claim that alcohol 
has therapeutic qualities or that it is 
a stimulant, a sedative or a means 
of resolving personal problems; 

d) they shall not encourage immode
rate consumption of alcohol or 
present abstinence or moderation 
in a negative light; 

e) they shall not place undue emp
hasis on the alcoholic content of 
beverages. 

3. Advertisements for medicines 
and medical treatment which are only 
available on medical perscription in the 
transmitting Party shall not be allowed. 

4. Adwertisements for all other 
medicines and medical treatment shall 
be clearly distinguishable as such, ho
nest, truthful and subject to verification 
and shall comply with the requirement 
of protection of the individual from 
harm. 

Article 16 

Advertising directed spedifically 
at a single Party 

1. In order to avoid distortions in 
competition and endangering the tele
vision system of a Party, advertisements 
which are specifically and with some 
trequency directed to audiences in 
a single Party other than the transmit
ting Party shall not circumvent the tele
vision advertising rules in that particular 
Party. 

2. The provisions ot the preceding 
paragraph shall not apply where: 

a) the rules concerned establish a dis
crlmmation between advertise
ments transmitted by entities or by 
technical means within the juris
diction of that Party and adver
tisements transmitted by entities or 
by technical means within the juri
sdiction of another Party, or 

b) the Parties concerned have conc
luded bilaterai or multilateral agre
ements in this area . 

Poz. 160 

b) elle ne doit pas associer la consom
mation de I'alcool a des perfor
mances physiques ou a la conduite 
automobile; 

c) elle ne doit pas suggerer que les 
boisso'l;1s alcoolisees sont dotees 
de proprietes therapeutiques ou 
qu'elles ont un effet stimulant, 
sedatif, ou qu'elles peuvent resou
dre des probh~mes personnels; 

d) elle ne doit pas encourager la con
sommation immoderee de bois
sons alcoolisees ou donner une 
image negative de I'abstinence ou 
de la sobriete; 

e) elle ne doit pas souligner indQment 
la teneur en alcool des boissons. 

3. La publicite pour les medica
ments et les traitements medicaux qui 
sont seulement disponibles sur presc
ription medicale dans la Partie de trans
mission est interdite. 

4. La publicite pour les autres 
medicaments et traitements medicaux 
doit etre clairement identifiable en tant 
qlle telle, loyale, veridique et con
trólable:et dbit se conformer a I'exigen
ce d'absence d'effet dangereux pour 
l'individu. 

Atticle 16 

Publicite s'adressant specifique
ment a une seule Partie 

1. Afin d'eviter des distorsions de 
concurrence et la mise en peril du 
systeme televisuel d'une Partie, les 
messages publicitaires diriges specifi
quement et frequemment vers I'audien
ce d'une seule Partie autre que la Partie 
de transmission ne doivent pas con
tourner les regles relatives a la publicite 
televisee dans cette Partie. 

2. Les dispositions du paragraphe 
precedent ne s'appliquent pas lorsque: 

a) les regles concernees etablissent 
une discrimination entre les mes
sages publicitaires transmis par des 
organismes ou a I'aide de moyens 
techniques relevant de la juridic
tion de cette Partie et les messages 
publicitaires transmis par des or
ganismes ou a I'aide de moyens 
techniques relevant de la juridic
tion d'une autre Partie; ou 

b) les Parties concernees ont conclu 
des accords bi- ou multilateraux en 
ce domaine. 
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RozdziałlV 

SPONSOROWANIE 

Artykuł 17 

Wymogi ogólne 

1. Gdy program lub cykl progra
mów jest w całości lub w części spon
sorowany, fakt ten powinien być wyra
źnie stwierdzony przez umieszczenie 
stosownych informacji na początku 
ijlub końcu tego programu. 

2. Sponsor w żadnych okoliczno
ściach nie może wpływać na treść 

i układ programów sponsorowanych 
w sposób naruszający odpowiedzial
ność i redakcyjną niezależność nadaw
cy w zakresie tych programów. 

3. Programy sponsorowane nie 
mogą zachęcać do sprzedaży, zakupu 
lub wynajmu produktów czy usług 

sponsora lub strony trzeciej, szczegól
niedrogą nawiązywania dotych produ
któw czy usług w programie w celu ich 
promocji . 

Artykuł 18 

Zakazane sponsorowanie 

1. Programów nie mogą sponso
rować osoby fizyczne lub prawne, któ
rych główna działalność polega na wy
robie lub sprzedaży produktów lub 
świadczeniu usług, których reklamo
wanie jest zakazane na mocy artyku
łu 15. 

2. Nie dopuszcza się sponsorowa
nia dzienników i magazynów aktualno
ści. 

Rozdział V 

POMOC WZAJEMNA 

Artykuł 19 

Współpraca między Stronami 

1. Strony zobowiązują się do 
udzielania sobie wzajemnej pomocy 
przy wprowadzaniu w życie niniejszej 
konwencji . 

2. W tym celu : 

a) ka żda Układająca się Strona wy
z ilczy jeden lub więcej organów 
właściwych, których nazwy i ad
re~y przekaże Sekretariatowi Ge
neralnemu Rady Europy w mo
mfJncie składania dokumentu rat y
fik,pcyjnego, przyjęcia, zatwierdze
nici lub przystąpienia; 
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Chapter IV 

SPONSORSHIP 

Article 17 

General standards 

1. When a programme or series of 
program mes is sponsored in whole or in 
part, it shall clearly be identified as such 
by appropriate credits at the beginning 
and/or end of the programme. 

2. The content and scheduling of 
sponsored programmes may in no cir
cumstances be influenced by the spon
sor in such a way as to affect the 
responsibility and editorial indepen
dence of the broadcaster in respect of 
programmes. 

3. Sponsored programmes shall 
not encourage the sale, purchase or 
rental of the products or services of the 
sponsor or a third party, in particular by 
making special promotional references 
to those products or services in such 
programmes. 

Article 18 

Prohibited sponsorship 

1. Programmes may not be spon
sored by naturalor legal persons whose 
principal activity is the manufacture or 
sale of products, or the provision of 
services, the advertising of which is 
prohibited by virtue of Article 15. 

2. Sponsorship of news and cur
rent affairs programmes shall not be 
allowed. 

Chapter V 

MUTUAL ASSISTANCE 

Article 19 

Co-operation between the Parties 

1. The Parties undertake to render 
each other mutual assistance in order to 
implement this Convention . 

2. For that purpose: 

a) each Contracting State shall desig
nate one or more authorities, the 
name and address of each of which 
it shall communicate to the Sec
retary General of the Council of 
Europe at the time of deposit of its 
instrument of ratification, accep
tance, approval or accession; 

Chapitre IV 

PARRAINAGE 

Article 17 

Normes generales 

Poz. 160 

1. Lorsqu'une emission ou une 
serie d'emissions est parrainee en tout 
ou partie, elle doit et re clairement iden
tifiee en tant que telle et de maniere 
appropriee dans le generique, au debut 
et/ o u ił la fin de remission . 

2. Le contenu et la programmation 
d'une emission parrainee ne peuvent, 
en aucun cas, et re influences par le 
parrain de maniere ił porter atteinte ił la 
responsabilite et ił l'independance 
editoriale du radiodiffuseur ił regard 
des emissions. 

3. Les emissions parrainees ne 
doivent pas inciter ił la vente, arachat 
ou ił la location des produits ou services 
du parrain ou d'un tiers, en particulier 
en faisant des reterences promotionnel
les specifiques ił ces produits ou ser
vices dans ces emissions. 

Article 18 

Parrainages interdits 

1. Les emissions ne peuvent pas 
et re parrainees par des personnes phy
siques ou morales qui ont pour activite 
principale la fabrication ou la vente de 
produits ou la fourniture de services 
dont la publicite est interdite en vertu de 
I' article 1 5. 

2. Le parrainage des journaux 
televises et des magazines d'actualites 
est interdit. 

ChapitreV 

ENTRAIDE 

Article 19 

Cooperation entre les Parties 

1. Les Part ies s'engagent a s'ac
corder mutuellement assistance pour la 
mise en reuvre de la presente Conven
tion. 

2. A cette fin : 

a) chaque Etat contractant designe 
une ou plusieurs autorites dont il 
communique la denomination et 
I'adresse au Secretaire General du 
Conseil de I'Europe, au moment du 
depot de son instrument de ratifi
cation, d'acceptation, d'approba
tion ou d'adhesion; 
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b) Strona, która wyznaczy więcej niż 
jeden właściwy organ, określi 
w swym powiadomieniu na mocy 
punktu a) kompetencje poszcze
gólnych organów właściwych . 

3. Organ właściwy wyznaczony 
przez Stronę : 

a) dostarcza informacje przewidziane 
w artykule 6 ustęp 2 niniejszej 
konwencji; 

b) dostarcza informacje na żądanie 
organu właściwego wyznaczone
go przez inną Stronę, dotyczące 
wewnętrznych przepisów praw
nych i praktyki w dziedzinach ob
jętych niniejszą konwencją; 

c) współpracuje z organami właści
wymi wyznaczonymi przez inne 
Strony, jeśli będzie to mogło zwię
kszyć skuteczność środków pod 
jętych w celu wprowadzania w ży
cie niniejszej konwencji; 

d) rozważy wszelkie trudności po
wstające w wyniku stosowania ni
niejszej konwencji , na jakie zwróci 
jej uwagę organ właściwy wyzna
czony przez inną Stronę . 

Rozdział VI 

STAŁY KOMITET 

Artykuł 20 

Stały Komitet 
1. Dla celów niniejszej konwencji 

powolany zostanie Stały Komitet. 

2. Każdą ze Stron może w Stałym 
Komitecie reprezentować jeden lub 
więcej delegatów. Każda delegacja bę
dzie posiadać jeden głos. W ramach 
swych kompetencj i Europejska Wspól
nota Gospodarcza będzie korzystać 
z prawa głosu , z liczbą głosów równą 
liczbie swych Państw członkowskich 
będących Stronami niniejszej konwen 
cji; Europejska Wspólnota Gospodar
cza nie będzie korzystać z prawa głosu 
w tych przypadkach, gdy będą to czynić 
jej Państwa członkowskie i odwrotnie. 

3. Każde z Państw wymienionych 
w artykule 29 ustęp 1, nie będące 
Stroną niniejszej konwencji, może być 
reprezentowane w Komitecie przez ob
serwatora. 

4. Stały Komitet, w celu realizacji 
pełnionych funkcji, może zwracać się 
o radę do ekspertów. Z własnej inic
jatywy lub na żądanie L;ainteresowanej 
instytucji może zaprosić na swe obrady 
lub część obrad w ramach jednego 
posiedzenia dowolną instytucję mię 
dzynarodową lub krajową, rządową lub 
pozarządową, posiadającą kwalifikacje 
w dziedzinie objętej niniejszą konwen
cją . Decyzję o zaproszeniu takich eks
pertów lub instytucji podejmują człon
kowie Komitetu większością trzech 
czwartych głosów . 

- 1260 -

b) each Contracting State which has 
designated more than one authori
ty sha" specify in its communica
tion under sub-paragraph a) the 
competence of each authority. 

3. An authority designated by 
a Party sha": 

a) furnish the information foreseen 
under Article 6, paragraph 2, of this 
Convention; 

b) furnish information at the request 
of an authority designated byanot
her Party on the domestic law and 
practices in the fields covered by 
this Convention; 

c) co-operate with the authorities de
signated by the other Parties whe
never useful, and notably where 
this would enhance the effective
ness of measures taken in imple
mentation of this Convention; 

d) consider any difficulty arising from 
the application of this Convention 
which is brought to its attention by 
an authority designated byanother 
Party. 

Chapter VI 

STANDING COMMITIEE 

Article 20 

Stand ing Committee 
1. For the purposes of this Con 

vention, a Standing Committee sha" be 
set up. 

2. Each Party may be represented 
on the Standing Committee by one or 
more delegates. Each delegation sha" 
have one vote. Within the areas of its 
competence, the European Economic 
Community sha" exercise its right to 
vote with a number of votes equal to the 
number of its member States which are 
Parties to this Convention; the Euro
pean Economic Community sha" not 
exercise its right to vote in cases where 
the member States concerned exercise 
theirs, andconversely. 

3. Any State referred to in Article 
29, paragraph 1, which is not a Party to 
this Convention may be represented on 
the Standing Committee by an obser
ver. 

4. The Standing Committee may 
seek the advice ot experts in order to 
discharge its funct ions. It may, on its 
own initiativeor at the request of the 
body concerned, invite any internatio 
nal or national, governmental or non 
-governmental body technica"y quali
fied in the fields covered by this Con 
vention to be represented by an obser
ver at one or part of one of its meetings. 
The decision to invite such experts or 
bodies sha" be taken by a majority of 
three-quarters of the members of the 
Standing Committee. 

Poz. 160 

b) chaque Etat contractant qui 
a designe plusieurs autorites in
dique, dans la communication vi
see fi I'alinea aL la competence de 
chacune de ces autorites. 

3. Une autorite designee par une 
Partie: 

a) fournira les informations prevues 
fi I'article 6, paragraphe 2, de la 
presente Convention; 

b) fournira, fi la demande d'une auto
rite designee par une autre Partie, 
des informat ions sur le droit et la 
pratique internes dans les domai
nes couverts par la presente Con
vention; 

c) cooperera avec les autorites desi
gnees par les autres Parties chaque 
fois qu'il sera utile de la faire et 
notamment lorsque cette coopera
tion pourra renforcer I'efficacite 
des mesures prises en application 
de la presente Convention; 

d) examinera toute difficulte soulevee 
dans I'appl ication de la presente 
Convention qui lui sera notifiee par 
une autorite designee par une autre 
Partie. 

Ch a p i treVI 

COMITE PERMANENT 

Article 20 

Le Comite permanent 
1. " est consti tue, aux fins de la 

presente Convention , un Comite per
manent. 

2. Toute Partie peut se faire re
pn:'lsenter au sein du Comite permanent 
par un ou plusieurs delegues. Chaque 
delegation dispose d'une voix. Dans les 
domaines relevant de ses competences, 
la Communallte economique euro
peenne exerce son droit de vote avec un 
nom bre de voix egal au nom bre de ses 
Etats membres qui sont Parties fi la 
presente Convention; la Communaute 
economique europeenne n'exerce pas 
son droit de vote dans les cas ou les 
Etats membres concernes exercent le 
leur, et reciproquement. 

3. Tout Etat v ise a I'article 29, para
graphe 1, qui n'est pas partie a la 
presente Convention peut se faire re
presenter au Comite permanent par un 
observateur. 

4. Le Comite permanent peut, 
pour I'accomplissement de sa mission, 
recourir a des experts. " peut, de sa 
propre in itiative ou a la demande de 
I'organisme concerne, inviter tout or
ganisme national ou international. gou
vernemental ou non gouvernemental, 
techniquement qualifie dans les domai
nes couverts par la presente Conven
tion, fi et re represente par un obser
vateur a tout ou partie d 'une de ses 
reunions. La decision d ' inviter de tels 
experts ou organismes est prise fi la 
majorite des trois quarts des membres 
du Comite permanent. 
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5. Stały Komitet zwołuje Sekretarz 
Generalny Rady Europy. Jego pierwsze 
posiedzenie odbędzie się w ciągu sześ 
ciu miesięcy od daty wejścia w życie 
konwencji. Komitet będzie s ię następ 
nie zbierał na każde żądanie jednej 
trzeciej Stron lub Komitetu Ministrów 
Rady Europy albo z inicjatywy Sek
retarza Generalnego Rady Europy, zgo
dnie z postanowien iem artykułu 23 
ustęp 2, lub też na żądanie jednej lub 
więcej Stron zgodnie z postanowien ia
mi artykułów 21 litera c) oraz 25 us
tęp 2. 

6. Większość Stron stanowić bę 
dzie quorum dla odbycia posiedzenia 
Stałego Komitetu. 

7. Z zastrzeżeniem postanowień 
ustępu 4 i artykułu 23 ustęp 3, decyzje 
Stałego Komitetu będą podejmowane 
większością trzech czwartych głosów 
członków obecnych na posiedzen iu. 

8. Z zastrzeżeniem postanowień 
riiniejszej konwencji , Stały Komitet 
ustali swój własny regulam in. 

Artykuł 21 

Funkcje Stałego Komitetu 

Stały Komitet odpowiada za prze
strzeganie i stosowan ie nin iejszej kon
wencji. Może on: 

a) przedstawić Stronom zalecen ia 
odnośnie do stosowania niniejszej 
konwencji ; 

b) zgłaszać sugestie co do koniecz
nych modyfikacji konwencj i oraz 
badać propozycje takich modyfi 
kacji zgłoszone zgodnie z postano
wieniami artykułu 23; 

c) bada'ć na życzenie jednej lub wię
cej Stron kwestie związane z inter
pretacją przepisów konw encji; 

d) dokładać wszelkich starań w celu 
osiągnięc ia polubownego roz 
strzygnięc ia wszelkich trudnośc i 
przedstawionych mu na mocy ar
tykułu 25; 

e) przedstawiać zalecen ia Komiteto 
wi Ministrów dotyczące zaprosze
nia do przystąpienia do konwencji 
Państw innych n i ż wymienione 
w artykule 29 ustęp 1. 

Artykuł 22 

Sprawozdania Stałego Komitetu 

Po każdym posiedzeniu Stały Ko
mitet złoży Stronom i Komitetowi Mini
strów Rady Europy sprawozdanie ze 
swych obrad i podjętych decyzj i. 
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5. The Standing Committee shall 
be convened by the Secretary General 
of the Council of Europe. Its first me
eting shall be held within six months of 
the date of entry into force of ' the 
Convention . It shall subsequently meet 
whenever one-thi rd of the Parties or the 
Committee of Ministers of the Council 
of Europe so requests, or on the initiati
ve of the Secretary General of the 
Council of Europe in accordance with 
the provisions of Article 23, paragraph 
2, or at thrJ request of one or more 
Parties in accordance with the provi 
sions of Articles 21 , sub-paragraph c) , 
and 25, paragraph 2, 

6. A majority of the Parties shall 
constitute a quorum for holding a me
eting of the Stand ing Committee. 

7 . Subject to the provisions of pa 
ragraph 4 and Article 23, paragraph 3, 
the decisions of the Stand ing Commit
tee shall be taken by a majority of 
three-quarters of the members present. 

8. Subject to the provisions of this 
Convention, the Standing Committee 
shall draw up its own Rules of Procedu
re. 

Article 21 

Functions ot the Standing Com
mittee 

The Standing Committee shall be 
responsible for following the applica
tion of this Convention. It may: 

a) make recommendations to the Par
ties concern ing the application of 
t he Convention; , 

b) sugeest any necessary modifica
t ions of the Convention and ex
amine those proposed in accor
dance wit h the provisions of Artic
le 23; 

c) examine, at the request of one or 
more Parties, questions concer
ning t he interpretat ion of the Con
vention; 

d) use its best endeavours to secure 
a friendly settlement of any dif
ficul ty referred to it in accordance 
with t he provisions of Arti cle 25; 

e) make recommendations to the 
Committee of Ministers concer
ni ng States other than those refer
red to in Article 29, paragraph 1, to 
be invited to accede to this Con
vention. 

Article 22 

Reports ot the Standing Commit
tee 

After each meeting, the Standing 
Committee shall forward to the Parties 
and the Committee of Ministers of the 
Council of Europe a report on its dis
cussions and any decisions taken . 

Poz. 160 

5. Le Comite permanent est con
voque par le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. II tient sa premiElre 
reunion dans les six mois qui suivent la 
date d'entree en vigueur de la Conven
tion. II se reunit par la suite lorsqu'un 
tiers des Parties ou le Comite des Minis
tres du Conseil de I'Europe en formule 
la demande, a I'initiative du Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, confor
mement aux dispositions de I'article 23, 
paragraphe 2, ou encore a la demande 
d'une ou de plusieurs Parties, confor
mement aux dispositions des articles 
21, alinea c) , et 25, paragraphe 2. 

6. La majorite des Parties cons
titue le quorum necessaire pour tenir 
une reunion du Comite permanent. 

7. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 4 et de I'article 23, 
paragraphe 3, les decisions du Comite 
permanent sont prises a la majorite des 
trois quarts des membres presents. 

8. Sous reserve des dispositions 
de la presente Convention, le Comite 
permanent etablit son rf3glement in
terieur. 

Article 21 

Fonctions du Comite permanent 

Le Comite perma(lent est charge de 
suivre I'application de la presente Con
vention . II peut: 

a) faire des recommandations aux 
Parties concernant I'application de 
la Convention; 

b) suggerer les mod ifications a I~ 
Convention qui pourraient etre 
necessaires et examiner celfes qui 
sont proposees conformement aux 
dispositions de I'article 23; 

c) examiner, a la demande d'une ou 
de plusieurs Parties, toute question 
relative a I' interpretation de la Con
vention; 

d) faciliter auta nt que de besoin le 
reglement amiable de toute diffi
culte qui lu i est notifiee confor
mement aux dispositions de I'artic
le 25; 

e) fa ire des recommandations au Co
mite des Ministres relatives a I' in
vitation d' Etats autres cfue ceux 
vises a I'article 29, paragraphe 1, 
a adherer a la Convention . 

Article 22 

Rapports du Comite permanent 

Apres chacune de ses reunions, le 
Comite permanent transmet aux Parties 
et au Comite des Ministres du Conseil 
de I'Europe un rapport sur ses discus
sions et sur toute decision prise, 
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Rozdzia ł VII 

POPRAWKI 

Artykuł 23 

Poprawki 

1. Każda ze Stron może zgłosić 
propozycje poprawek do nin iejszej 
konwencji . 

2. Wszelkie propozycje poprawek 
przedłożone zostaną Sekretarzowi Ge
neralnemu Rady Europy, który poinfor
muje o nich Państwa członkowskie Ra 
dy Europy, inne Państwa - Strony Euro
pejskiej konwencji kulturalnej, Eu ropej
ską Wspólnotę Gospodarczą oraz 
wszelkie Państwa nieczłonkowskie, 
które przystąp i ą lub zostaną zaproszone 
do przystąpienia do niniejszej konwen
cji zgodnie z postanowieniami artykułu 
30. Sekretarz Generalny Rady Europy 
zwoła posiedzenie Stałego Komitetu 
najwcześniej w dwa miesiące po otrzy
maniu propozycji. 

3. Stały Komitet rozpatrzy każdą 
propozycję poprawki i przedstawi jej 
tekst przyjęty przez większość trzech 
czwartych członków Stałego Komitetu 
do zatwierdzenia Komitetowi Minist
rów. Po zatwierdzeniu tekst zostanie 
przekazany Stronom do przyjęcia. 

4. Poprawka wejdzie w życie trzy
dziestego dnia od chwili, w której 
wszystkie Strony poinformują Sekreta
rza Generalnego o jej przyjęciu . 

Rozdział VIII 

DOMNIEMANE NARUSZENIA 

Artykuł 24 

Domniemane naruszenia 

1. Strona, która uzna, iż miało 
miejsce naruszenie niniejszej konwen
cji, poinformuje Stronę nadającą pro
gram o domn iemaniu naruszenia, po 
czym obie Strony dołożą starań, by 
przezwyciężyć trudności na podstawie 
postanowień artyku łów 19, 25 i 26 . 

2. Jeś li domniemane naruszen ie 
będz ie pos iadać charakter jawny, po
ważny i groźny, dotyczyć ważnych 

kwestii publicznych i odnosić się do 
artykułu 7 ustępy 1 lub 2, art. 12, art. 13 
ustęp 1 (pierwsze zdanie). art. 14 1ub 
15 ustępy 1 lub 3, a ta kże utrzymywać 
się w ciągu 2 tygodni po przesłaniu 
informacji o nim, Strona odbierająca 
może tymczasowo zawiesić retransmi
sję inkryminowanej usługi programo
wej . 
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Chapte r VII 

AMENDMENTS 

Article 23 

Amendments 

1. Any Party may propose amend
ments to t his Convention. 

2. Any proposal for amendment 
shall be notified to the Secretary Gene
rai of the Council of Europe who shall 
communicate it to the member States of 
the Council of Europe, to the other 
States party to the Eu ropean Cultural 
Convention, to the European Economic 
Community and to any non-member 
State which has acceded to, or has been 
invited to accede to this Convention in 
accordance with the provisions of Ar
ticie 30. The Secretary General of the 
Council of Europe shall convene a me
eting of the Standing Committee at the 
earliest two months following the co
munication of the proposal. 

3. The Stand ing Committee shall 
examine any amendment proposed and 
shall submit the text adopted by a majo
rity ot three-quarters of the members of 
the Standing Commitee to the Commit
tee of Ministers for approval. After its 
approval, the text shall be forwarded to 
the Parties for acceptance. 

4. Any amendment shall enter into 
force on the th irtieth day atter all the 
Parties have informed the Secretary 
General of their acceptance thereof. 

Chapter VIII 

ALLEGED VIOLATIONS OF THIS 
CONVENTION 

Article 24 

Alleged violations ot this Conven
tion 

1. When a Party finds a violation of 
this Convention, it shall communicate 
to the transmitt ing Party the alleged 
violation and the two Parties shall en
deavour to overcome the difficulty on 
the basis of the provisions of Articles 
19, 25 and 26. 

2. If the alleged violation is of 
a manifest, serious and grave nature 
w hich ra ises important public issues 
and concerns Articles 7, paragraphs 
1 or 2, 12, 13, paragraph 1, first senten
ce, 14 or 1 5, paragraphs 1 or 3, and if it 
persists w ithin two weeks following the 
communicat ion, the receiving Party 
may suspend provisionally the retrans
mission ot the incriminated programme 
service. 

C hap it re VII 

AMENDEMENTS 

Article 23 

Amendements 

Poz. 160 

1. Toute Partie peut proposer des 
amendements ci la presente Conven
tion. 

2. Toute proposition d'amende
ment est notifiee au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe qui la com
munique aux Etats membres du Conseil 
de l' Europe, aux autres Etats parties ci la 
Convention culturelle europeenne, ci la 
Communaute economique europeenne 
et ci chaque Etat non membre qui a ad 
here ou a ete invite ci adherer ci la 
presente Convention contormement 
aux dispositions de I'article 30. Le Sec
retaire General du Conseil de rEurope 
convoque une reunion du Comite per
manent au plus tot deux mois apres la 
communication de la proposition d'a 
mendement. 

3. Toute proposltlon d'amende
ment est examinee par le Comite per
manent qui soumet le texte adopte ci la 
majorite des trois quarts des membres 
du Comite permanent au Comite des 
Ministres pour approbation . Apres cette 
approbation, le texte est transmis aux 
Parties pour acceptation. 

4. Tout amendement entre en vi
gueur le trentieme jour apres que toutes 
les Parties ont informe le Secretaire 
General qu'elles ront accepte. 

Chapitre VIII 

VIOLATIONS ALLEGUEES 
DE LA PRESENTE CONVENTION 

Article 24 

Violations alleguees de la presente 
Convention 

1. Lorsqu 'une Partie constate une 
violation de la presente Convention, 
elle communique ci la Partie de trans
mission la violation alleguee, les deux 
Parties s' effor9ant de resoudre la dif
ficulte su r la base des disposit ions des 
articles 19, 25 et 26. 

2. Si la violation alleguee presente 
un caractere manifeste, serieux et grave, 
te l qu'elle souleve d'importants pro
blemes d' interet publ ic et concerne les 
articles 7, paragraphes 1 ou 2, 12, 13, 
paragraphe 1, premiere phrase, 14 ou 
15, paragraphes 1 ou 3, et si elle con
tinue deux semaines apres la communi 
cation, la Partie de reception peut sus
pendre, ci titre provisoire, la retransmis
sion du service de programmes mis en 
cause. 
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3. We wszystkich pozostałych 

przypadkach domniemanego narusze
nia, z wyjątkiem przypadków przewi
dzianych w ustępie 4, Strona odbierają
camoże zawiesić tymczasowo retrans
misję inkryminowanej usługi progra
mowej po upływie ośmiu miesięcy od 
poinformowania o naruszeniu, jeś l i do
mniemane naruszenie utrzymuje się . 

4. Tymczasowe zawieszenie re
transmisji jest niedopuszczalne w przy
padkach domniemanych naruszeń ar
tykułu 7 ustęp 3 oraz art. 8, 9 lub 10. 

Rozdział IX 

ROZWIĄZYWANIE SPORÓW 

Artykuł 25 

Postępowanie pojednawcze 

1. W przypadku trudności po
wstałych w stosowaniu niniejszej kon
wencji, zainteresowane strony dołożą 
starań, by osiągnąć polubowne rozwią
zanie. 

2. Jeżeli żadna ze stron nie zgłosi 
sprzeciwu, Stały Komitet może rozpat 
rzyć sprawę, będąc do dyspozycji zain 
teresowanych stron, w celu osiągnięcia 
zadowalającego rozstrzygnięcia w mo
żliwie najkrótszym czasie, a także sfor
mułowania tam, gdzie to będzie wska
zane, opinii doradczej na dany temat. 

3. Każda ze stron zainteresowa
nych zobowiązuje się niezwłocznie 

przekazać Stałemu Komitetowi wszel 
kie informacje i środki n i ezbędne do 
wykonywania przezeń funkcji wynika
jących z poprzedniego ustępu . 

Artykuł 26 

Arbitraż 

1. Jeżeli zainteresowane strony 
nie zdołają rozstrzygnąć sporu zgodnie 
z postanowieniami artykułu 25, mogą 
na mocy wspólnego porozumi'enia 
przekazać ten spór do rozpatrzenia 
w drodze arbitrażu, którego procedurę 
określa załącznik do niniejszej konwen 
cji. W przypadku nieosiągnięcia takiej 
ugody co do arbitrażu w ciągu sześciu 
miesięcy od złożenia pierwszej prośby 
o wszczęcie postępowania pojed 
nawczego, spór może być przekaza 
ny do arbitrażu na żądanie jednej ze 
stron . 
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3. In all other cases of alleged 
violation, with the exception of those 
provided for in paragraph 4, the recei 
ving Party may suspend provisionally 
the retransmission of the incriminated 
programme service eight months fol
lowing the communication, if the al
leged violation persists. 

4. The provisional suspension of 
retransmission shall not be allowed in 
the case of alleged violations of Articles 
7, paragraph 3, 8, 9, or 10. 

Chapter IX 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 25 

Conciliation 

1. In case of difficulty arising from 
the application of this Convention, the 
parties concerned shall endeavour to 
achieve a friendly settlement. 

2. Unless one of the parties con
cerned objetts, the Standing Commit
tee may examine the questlon, by pla
cing itself at the disposal of the parties 
concerned in order to reach a satisfac
tory solution as rapidly as possible and, 
yvhere appropriate, to formulate an ad
visory opinion on the subject. 

3. Each party concerned underta 
kes to accord the Standing Committee 
without delay all iriformation and fac ili
ties necessary for the discharge of its 
functions under the preceding para 
graph. 

Article 26 

Arbitration 

1. If the parties concerned cannot 
settle the dispute in accordance with 
the provisions of Article 25, they may, 
by common agreement, submit it to 
arbitration, the procedure of which is 
pro'vided for in the appendix to this 
Convent ion . In the absence of such an 
agreement within six months following 
the first request to open the procedure 
of conciliation, the dispute may be 
submitted to arbitration at the request 
of one of the parties. 

Poz. 160 

3. Dans tous les autres cas de 
violation alleguee, a I'exception de ceux 
prevus au paragraphe 4, la Partie de 
reception peut suspendre, a titre provi
soire, la retransmission du service de 
programmes mis en cause apres huit 
mois a dater de la communication, lors
que la violation alleguee continue. 

4. La suspension provisoire de la 
retransmission n'est pas admise lors de 
violations alleguees des articles 7, para
graphe 3, 8, 9 ou 10. 

Chapitre IX 

REGLEMENT DES DIFFERENDS 

Article 25 

Conciliation 

1. En cas de difficulte dans I'ap
plication de la presente Convention, les 
parties concernees s'efforcent de par
venir a un reglement amiable. 

2. Sauf si I'une des paities concer
nees s'y oppose, le Comite permaneht . 
peut examiner la question, en se tenant 
a la disposition des parties concernees, 
afin de parvenir dans les plus brefs 
delais a une solution satisfaisante et, le 
cas echeant, formuler un avis consul
tatif a ce sujet. 

3. Chaque partie concernee s'en
gage a fournir au Comite permanent, 
dans les meilleurs delais, toutes les 
informations et facilites necessaires 
pour I'accomplissement de ses fonc
tions en vertu du paragraphe precedent. 

Article 26 

Arbitrage 

1. Si les parties concernees ne 
peuvent regler leur differend sur la base 
des dispositions de I'article 25, elles 
peuvenł. d'un commun accord, le sou
mettre a I'arbitrage selon la procedure 
prevut> a I'annexe a la presente Conven
tion. En I'absence d'un tel accord dans 
un delai de six mois a partir de la 
premiere demande tendant a l' ouverture 
de la procedure de conciliation, le dif
ferend peut etre soumis a I'arbitrage a la 
requete de I'une des parties. 
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2. Każda ze Stron może w dowol
nym czasie stwierdzić, że uznaje za 
obowiązkowe z mocy prawa i bez spec
jalnej zgody, zastosowanie, w odnie
sieniu do każdej innej Strony przyjmu
jącej to samo zobowiązanie, procedury 
arbitrażowej przewidzianej w załączni
ku do konwencji . 

Rozdział X 

INNE POROZUMIENIA 
MIĘDZYNARODOWE I PRAWO 

WEWNĘTRZNE STRON 

Artykuł 27 

Inne porozumienia 
i ustalenia międzynarodowe 

1. Strony, będące członkami Euro
pejskiej Wspólnoty Gospodarczej, będą 
w stosunkach wzajemnych k i erować 

się przepisami Wspólnoty, a więc tym 
samym nie będą stosować reguł wyni
kających z niniejszej konwencji , z wyją
tkiem sytuacji , w której dana kwestia 
nie jest regulowana przepisami Wspól
noty. 

2. Żadne z postanowień niniejszej 
konwencji nie zabrania Stronom zawie
rania porozumień międzynarodowych 
uzupełniających lub rozwijających te 
postanowienia albo rozszerzających 

zakres ich zastosowania . 

3. W przypadku porozumień dwu
stronnych niniejsza konwencja nie 
zmienia praw i obowiązków Stron, jakie 
wynikają z takich porozumień , a nie 
wpływają na korzystanie przez inne 
Strony z ich praw lub wykonywanie ich 
zobowiązań na mocy niniejszej kon
wencji . 

Artykuł 28 

Stosunek konwencji do prawa 
wewnętrznego Stron 

Żadne z postanowień niniejszej 
konwencji nie zabrania Stronom stoso
wania przepisów surowszych lub bar
dziej szczegółowych n iż zawarte w ni
niejszej konwencji wobec usług pro
gramowych transmitowanych przez 
jednostki lub środki techniczne w ra
mach ich jurysdykcji w rozumieniu ar
tykułu 3. 
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2. Any Party may, at any time, 
declare that it recognises as compulsory 
ipso facto and without special agre
ement in respect ot any other Party 
accepting the same obligation the ap
plication ot the arbitration procedure 
provided tor in the appendix to this 
Convention. 

Chapter X 

OTHER INTERNATIONAL AGREE
MENTS AND THE INTERNAL LAW 

OF THE PARTIES 

Article 27 

Other international agreements or 
arrangements 

1. In their mutual relations, Parties 
which are members ot the European 
Economic Community shall apply 
Community rules and shall not thereto
re apply the rules arising trom this 
Convention except in so tar as there is 
no Community rule governing the par
ticular subject concerned. 

2. Nothing in this Convention 
shall prevent the Parties trom conc
lud ing international agreements comp
leting or developing its provisions or 
extending their tield ot application . 

3. In the case ot bilaterai agre
ements, this Convention shall not alter 
the rights and obligations ot Parties 
which arise trom such agreements and 
which do not attect the anjoyment ot 
their rights or the performance ot their 
obligations under this Convention. 

Poz. 160 

2. Toute Partie peut, fi tout mo
ment, declarer reconnaitre com me obli
gatoire de plein droit et sans convention 
speciale fi I'egard de toute autre Partie 
acceptant la meme obligation I'applica
tion de la procedure d'arbitrage prevue 
fi I'annexe fi la presente Convention. 

ChapitreX 

AUTRES ACCORDS INTERNATIO
NAUX ET DROIT INTERNE 

DES PARTIES 

Article 27 

Autres accords ou arrangements 
internationaux 

1. Dans leurs relations mutuelles, 
les Parties qui sont membres de la 
Communaute economique europeenne 
appliquent les regles de la Communau
te et n'appliquent donc les regles 
decoulant de la presente Convention 
que dans la mesure ou il n'existe aucune 
regle communautaire regissant le sujet 
particulier concerne. 

2. Aucune disposition de la 
presente Convention ne saurait em
pecher les Parties de conclure des ac
cords internationaux completant ou 
developpant ses dispositions ou eten
dant leur champ d'application . 

3. En cas d'accords bilateraux, la 
presente Convention ne moditie en rien 
les droits et obligations des Parties qui 
decoulent de ces accords et qui ne 
portent atteinte ni fi la jouissance par les 
autres Parties des droits qu 'elles tien
nent de la presente Convention, ni 
fi I'execution de leurs obligations 
decoulant de celle-ci . 

Article 28 Article 28 

Relations between the Conven- Relations entre la Convention et le 
tion and the internal law ot the droit interne des Parties 

Parties 

Nothing in this Convention shall 
prevent the Parties trom applying stric
ter or more detailed rules than those 
provided tor in this Convention to pro
gramme services transmitted ty entities 
or by technical means within their juris
diction, within the meaning ot Article 3. 

Aucune disposition de la presente 
Convention ne saurait empecher les 
Parties d'appliquer des regles plus stric
tes ou plus detaillees que celles prevues 
dans la presente Convention aux ser
vices de programmes transmis par des 
organismes ou fi I'aide de moyens tech
niques relevant de leur juridiction, au 
sens de I'article 3. 
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Rozdział XI 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 29 

Podpisanie i wejście w życie 

1. Niniejsza konwencja będzie ot
warta do podpisu dla Państw człon
kowskich Rady Europy oraz innych 
Państw-Stron Europejskiej konwencji 
kulturalnej , jak również Europejskiej 
Wspólnoty Gospodarczej . Konwencja 
podlega ratyfikacji, przyjęciu lub za
twierdzeniu . Dokumenty ratyfikacyjne, 
przyjęcia lub zatwierdzenia będą skła
dane Sekretarzowi Generalnemu Rady 
Europy. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie 
w życie w pierwszym dniu miesiąca 

następującego po upływie 3 miesięcy 
od dnia, w którym siedem Państw, 
w tym co najmniej pięć Państw człon
kowskich Rady Europy, wyrazi zgodę 
na uznanie konwencji za wiążącą zg od 
nie z postanowieniami poprzedniego 
ustępu . 

3. Każde Państwo może zadekla
rować w czasie podpisywania lub w każ
dym późn iejszymi terminie poprzedza
jącym wejście w życie niniejszej kon
wencj i w stosunku do tego Państwa , że 

będz ie stosować konwencję tymczaso
wo. 

4. W odniesieniu do każdego Pań
stwa wymienionego w ustępie 1 lub do 
Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej, 
które wyrażą zgodę na związanie się 
postanowieniami niniejszej konwencji 
w term inie późn iejszym, konwencja 
wejdzie w życie pierwszego dnia mie
siąca następującego po upływie trzech 
miesięcy od dnia złożenia dokumentu 
ratyfikacyjnego, przyjęcia lub zatwier
dzenia. 

Artykuł 30 

Przystąpienie państw 

nieczłonkowskich 

1. Po wejściu w życie niniejszej 
konwencji Komitet Ministrów Rady Eu
ropy, po konsultacji z Układając;:ymi się 
Państwami, może zaprosić dowolne in
ne Państwo do przystąpienia do niniej
szej konwecj i na mocy decyzji podjętej 
większością głosów, przewidzianą ar
tykułem 20 d) Statutu Rady Europy, 
oraz jednomyślnej decyzji przedstawi
cieli Układających się Państw upo
ważnionych do uczestnictwa w Komi
tecie. 
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Chapter XI 

FINAL PROVISIONS 

Article 29 

Signature and entry into torce 

1. This Convention shall be open 
for signature by the member States of 
the Council of Europe and the other 
States party to the European Cultural 
Convention, and by the European Eco
nomic Community. It is subject to ratifi
cation, acceptance or approval. Instru
ments of ratification, acceptance or ap
proval shall be deposited with the Sec
retary General of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter into 
force on the first day of the month 
following the expiration of a period of 
three months after the date on which 
seven States, of which at least five 
member States of the Council of Euro
pe, have expressed their consent to be 
bound by the Convention in accordan
ce with the provisions of the preceding 
paragraph. 

3. A State may, at the time of 
signature or at any later date prior to the 
entry into force of this Convention in 
respect of that State, declare that it shall 
apply the Convention provisionally. 

4. In respect of any State referred 
to in paragraph 1, or the European 
Economic Community, which subse
quently express their consent to be 
bound by it, this Convention shall enter 
into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of 
three months after the date of deposit of 
the instrument of ratification, acceptan
ce or approval. 

Article 30 

Accession by non-member States 

1. After the entry into force of this 
Convention, the Committee of Mini
sters of the Council ofEurope, after 
'consulting the Contracting States may 
invite any other State to accede to this 
Convention by a decision taken by the 
majority provided for in Article 20 d of 
the Statute of the Council of Europe 
and by the unanimous vote of the 
representatives of the Contracting Sta
tes entitled to sit on the Committee. 
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Chapitre XI 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 29 

Signature et entree en vigueur 

1. La presente Convention est ou
verte a la signature des Etats membres 
du Conseil de I'Europe et des autres 
Etats parties a la Convention culturelle 
europeenne, ainsi qu'a celle de la Com
munaute economique europeenne. Elle 
sera soumise a ratification, acceptation 
ou approbation . Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'appro
bation seront deposes pres le Secretaire 
General du Conseil de l' Europe. 

2. La Convention entrera en vigu
eur le premier jour du mois qui suit 
I'expiration d'une periode de trois mois 
apres la date a laquelle sept Etats, dont 
au moins cinq Etats membres du Con
seil de l' Europe, auront exprime leur 
consentement a et re lies par la Conven
tion conformement aux dispositions du 
paragraphe precedent. 

3. Un Etat peul, lors de la signature 
ou a une date ulterieure precedant 
I'entree en vigueur de la presente Con
vention a son egard, declarer qu'il ap
pliquera la Convention a titre provisoi
re . 

4. La Convention entrera en vi
gueur a regard de tout Etat vise au 
paragraphe 1, ou de la Communaute 
economique europeenne, qui exprime
ront ulterieurement leur consentement 
a etre lies par elle, le premier jour du 
mois qui suit I'expiration d'une periode 
de trois mois apres la date du depot de 
I'instrument de ratification, d'accepta
tion ou d'approbation. 

Article 30 

Adhesion d'Etats non membres 

1. Apres I'entree en vigueur de la 
presente Convention , le Comite des 
Ministres du Conseil de I'Europe pour
ra, apres consultation des Etats cont
ractants, inviter tout autre Etat a adherer 
a la Convention par une decision prise 
a la majorite prevue ararticIe 20.d du 
Statut du Conseil de I'Europe et 
a I'unanimite des representants des 
Etats contractants ayant le droit de 
sieger au Comite. 
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2. W odniesieniu do każdego Pań
stwa przystępującego niniejsza kon
wencja wchodzi w życie pierwszego 
dnia miesiąca następującego po upły
wie trzech miesięcy od dnia złożenia 
dokumentu przystąpienia Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy. 

Artykuł 31 

Terytorialny zakres stosowania 

1. W czasie podpisania konwencji 
lub składania dokumentu ratyfikacyjne
go, przyjęcia, zatwierdzenia lub przy
stąpienia, każde Państwo może określić 

terytorium lub terytoria, do których sto
sować się będzie niniejsza konwencja. 

2. Każde Państwo może też roz
szerzyć stosowanie niniejszej konwen
cji na dowolne inne terytorium w póź
niejszym terminie w drodze oświadcze
nia złożonego Sekretarzowi Generalne
mu Rady Europy, określającego granice 
tego terytorium. W odniesieniu do ta
kiego terytorium niniejsza konwencja 
wejdzie w życie pierwszego dnia mie
siąca następującego po upływie trzech 
miesięcy od daty otrzymania takiego 
oświadczenia przez Sekretarza Gene
ralnego. 

3. Wszelkie oświadczenia poczy
nione na mocy dwóch poprzednich 
ustępów mogą zostać wycofane, w od
niesieniu do dowolnego terytorium wy
mienionego w takich oświadczeniach, 
w drodze notyfikacji przedłożonej Sek
retarzowi Generalnemu. Skutkuje ono 
w pierwszym dniu miesiąca następują
cego po upływie sześciu miesięcy od 
dnia otrzymania takiej notyfikacji przez 
Sekretarza Generalnego. 

Artykuł 32 

Zastrzeżenia 

1. W czasie podpisania lub składa
nia dokumentu ratyfikacyjnego, przyję
cia, zatwierdzen ia lub przystąpienia: 

a) każde Państwo może zadeklaro
wać, iż zastrzega sobie prawo do 
ograniczenia retransmisji na swym 
terytorium - tylko w takim zakre
sie, w jakim taka retransmisja jest 
niezgodna zjego prawem wewnęt
rznym - usług programowych za
wierających reklamy napojów al
koholowych stosownie do reguł 

przewidzianych artykułem 15 
ustęp 2 niniejszej konwencji; 
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2. In respect of any acceding Sta
te, this Convention shall enter into force 
on the first day of the month following 
the expiration of a period of three 
months after the date of deposit of the 
instrument of accession with the Sec
retary General of the Council of Europe. 

Article 31 

Territorial application 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depcsiting its in
strument of ratification, acceptance, 
approval or accession, specify the ter
ritory or territories to which this Con
vention shall apply. 

2. Any State may, at any later date, 
by a declaration addressed to the Sec
retary General of the Council of Europe, 
extend the application of this Conven
tion to any other territory specified in 
the declaration. In respect of such ter
ritory, the Convention shall enter into 
force on the first day of the month 
following the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of 
such declaration by the Secretary Ge
nera I. 

3. Any declaration mad e under the 
two preceding paragraphs may, in re
spect of any territory specified in such 
declaration, be withdrawn by a notifi
cation addressed to the Secretary Ge
neral. The withdrawal shall become 
effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of 
six months after the date of receipt of 
such notification by the Secretary Ge
neral. 

Article 32 

Reservations 

1. At the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession: 

a) any State may declare that it reser
ves the right to restrict the retrans
mission on its territory, solely to the 
extent that it does not comply with 
its domestic legislation, of pro
gramme services containing adver
tisements for alcoholic beverages 
according to the rules provided for 
in Article 15, paragraph 2, of this 
Convention; 

Poz. 160 • 
2. Pour tout Etat adherent, la Con

vention entrera en vigueur le premier 
jour du mois qui suit I'expiration d'une 
periode de trois mois apres la date du 
depot de I'instrument d'adhesion pres 
le Secretaire General du Conseil de 
l' Europe. 

Article 31 

Application territoriale 

1. Tout Etat peut, au moment de la 
signature ou au moment du depot de 
son instrument de ratification, d'accep
tation, d'approbation ou d'adhesion, 
designer le ou les territoires auxquels 
s'appliquera la presente Convention . 

2. Tout Etat peut a tout autre mo
ment par la suite, par une declaration 
adressee au Secretaire General du Con
seil de l'Europe, etendre I'application de 
la presente Convention a tout autre 
territoire designe dans la declaration. l,.a 
Convention entrera en vigueur a I'egard 
de ce territoire le premier jour du mois 
qui suit I'expiration d'une periode de 
trois mois apres la date de reception de 
la declaration par le Secretaire General. 

3. Toute declaration faite en vertu 
des deux paragraphes precedents pour
ra etre retiree, en ce qui concerne tout 
territoire designe dans cette declara
tion, par notification adressee au Sec
retaire General. Le retrait prendra effet le 
premier jour du mois qui suit I'expira
tion d'une periode de six mois apres la 
date de reception de la notification par 
le Secretaire Gene .. al. 

Article 32 

Reserves 

1. Au moment de la signature ou 
au moment du depot de son instrument 
de ratification, d'acceptation, d'appro
bation ou d'adhesion: 

a) to ut Etat peut declarer qu'il se 
reserve le droit de s' opposer a la 
retransmission sur son territoire, 
dans la seule mesure ou elle n'est 
pas conforme a sa legislation na
tionale, de services de programmes 
contenant de la publicite pour les 
boissons alcoolisees selon les 
regles prevues ci I'article 15, para
graphe 2, de la presente Conven
tion; 
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b) Zjednoczone Królestwo może 

stwierdzić, że zastrzega sobie pra
wo niewypełniania obowiązku 
przewidzianego w artykule 15 
ustęp 1, dotyczącego zakazu re
klamy wyrobów tytoniowych 
w odniesieniu do reklam cygar 
i tytoniu fajkowego, nadawanych 
przez Independent Broadcasting 
Authority środkami naziemnymi na 
jego terytorium. 

Nie przyjmuje się innych zastrze
żeń. 

2. Zastrzeżenie zgłoszone zgodnie 
z poprzednim ustępem nie podlega 
sprzeciwom. 

3. Każde z Układających się 

Państw, które złoży zastrzeżenie na mo
cy ustępu 1, może wycofać je w całości 
lub części w drodze powiadomienia 
przedłożonego Sekretarzowi General
nemu Rady Europy. Wycofanie zastrze
żenia skutkuje z dniem otrzymania ta
kiego powiadomienia przez Sekretarza 
Generalnego. 

4. Strona, która złoży zastrzeżenie 
wodniesieniu do postanowienia niniej
szej konwencji, nie może domagać się 
stosowania tego postanowienia przez 
którąkolwiek inną Stronę; jeśli jednak 
zastrzeżenie takie jest częściowe lub 
warunkowe, Strona może żądać stoso
wania tego postanowienia w takim za
kresie, w jakim sama je przyjęła. 

Arykuł 33 

Wypowiedzenie 

1. Każda ze Stron może w dowol
nym momencie wypowiedzieć niniej 
szą konwencję w drodze notyfikacji 
przedłożonej Sekretarzowi Generalne
mu Rady Europy. 

2. Wypowiedzenie takie skutkuje 
pierwszego dnia miesiąca następujące
go po upływie sześciu miesięcy od daty 
otrzymania notyfikacji przez Sekretarza 
Generalnego. 

Artykuł 34 

Zawiadomienia 

Sekretarz Generalny Rady Europy 
powiadamia Państwa członkowskie 

Rady, inne Państwa-Strony Europejs
kiej konwencji kulturalnej, Europejską 
Wspólnotę Gospodarczą oraz wszelkie 
Państwa, które przystąpią lub zostaną 
zaproszone do przystąpienia do niniej
szej konwencji , o: 
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b) the United Kingdom may declare 
that it reserves the right not to fulfil 
the obligation, set out in Article 15, 
paragraph 1, to prohibit advertise
ments for tobacco products, in re
spect of advertisements for cigars 
and pipe tobacco broadcast by the 
Independent Broadcasting Autho
rity by terrestrial means on its ter
ritory. 

No other reservation may be made. 

2. A reservation made in accor
dance with the preceding paragraph 
may not be the subject of an objection . 

3. Any Contracting State which 
has made a reservation under paragraph 
1 may wholly or partly withdraw it by 
means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of 
Europe. The withdrawal shall take ef
fect on the date of receipt of such 
notification by the Secretary General. 

4. A Party which has mad e a reser
vation in respect of a provision of this 
Convention may not claim the applica
tion of that provision by any other Party; 
it may, however, if its reservation is 
partialor conditional , claim the applica
tion of that provision in so far as it has 
itself accepted it. 

Article 33 

Denunciation 

1. Any Party may, at any time, 
denounce this Coiwention by means of 
a notification addressed to the Sec
retary General of the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall beco
me effective on the first day of the 
month following the expiration of a pe
riod of six months after the date of 
receipt of the notification by the Sec
retary General. 

Article 34 

Notifications 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the mem
ber States of the Concil , the other States 
party to the European Cultural Conven
tion, the European Economic Commu
nity and any State which has acceded 
to, or has been invited to accede to this 
Convention of: 

Poz. 160 

b) le Royaume-Uni peutdeclarerqu'il 
se reserve le droit de ne pas satis
faire a I'obligation, prevue par 
I'article 15, paragraphe 1, d' inter
dire la publicite pour les produits 
du tabac, en ce qui concerne la 
publicite pour les cigares et le ta
bac pour pipe diffusee par /'In
dependent Broadcasting Authority 
sur le territoire britannique par des 
moyens terrestres. 

Aucune autre reserve n'est admise. 

2. Une reserve formulee confor
mement au paragraphe precedent ne 
peut pas faire I'objet d'objections. 

3. Tout Etat contractant qui a for
mule une reserve en vertu du para
graphe 1 peut la retirer en tout ou partie 
e:1 adressant une notification au Sec
retaire General du Conseil de l'Europe. 
Le retrait prendra eftet a la date de 
reception de la notification par le Sec
retaire General. 

4. La Partie qui a formule une 
reserve au sujet d'une disposition de la 
presente Convention ne peut pretendre 
a I'application de cette disposition par 
une autre Partie; toutefois, elle peut, si 
la reserve est partielle ou conditionnel
le, pretendre a I'application de cette 
disposition dans la mesure OU elle
-meme I'a acceptee. 

Article 33 

Denonciation 

1. Toute Partie peut, a tout mo
ment, denoncer la presente Convention 
en adressant une notification au Sec
retaire General du Conseil de I'Europe. 

2. La denonciation prendra effet le 
premier jour du mois qui suit I'expira
tion d'une periode de six mois apres la 
date de reception de la notification par 
le Secretaire General. 

Article 34 

N otifications 

Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe notifiera aux Etats membres 
au Conseil, aux autres Etats parties a la 
Convention culturelle europeenne, a la 
Communaute economique europeenne 
et ił to ut Etat ayant adhere ou ayant ete 
invite ił adherer a la presente Conven 
tion : 
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a) wszelkich podpisaniach; 

b) złożeniu wszelkich dokumentów 
ratyfikacyjnych, przyjęcia, zatwier
dzenia lub przystąpienia; 

c) wszelkich datach wejścia w życie 
niniejszej konwencji na mocy ar 
tykułów 29, 30 i 31 ; 

d) wszelkich sprawozdaniach spo
rządzonych zgodnie z postanowie
niami artykułu 22; 

e) wszelkich innych aktach, deklarac 
jach, notyfikacjach i komunikatach 
związanych z niniejszą konwencją. 

Na dowód czego niżej podpisani, 
będąc w tym celu należycie upoważ
nieni, złożyli swe podpisy pod niniejszą 
konwencją · 

Sporządzono w Strasburgu dnia 
5 maja 1989 r. w językach angielskim 
i francuskim, przy czym oba teksty są 
jednakowo autentyczne, w jednym eg
zemplarzu, który będzie przechowywa
ny w archiwum Rady Europy. Sekretarz 
Generalny Rady Europy prześle uwie
rzytelnione kopie wszystkim Państwom 
członkowskim Rady Europy, innym 
Państwom-Stronom Europejskiej kon
wencji kulturalnej, Europejskiej Wspól
nocie Gospodarczej oraz każdemu Pań
stwu zaproszonemu do przystąpienia 
do niniejszej konwencji. 

ZAŁĄCZ N I K 

Arbitraż 

1. Wniosek o wszczęcie postępo
wania arbitrażowego przedkłada się 
Sekretarzowi Generalnemu Rady Euro
py. Powinien on zawierać nazwę dru
giej strony sporu oraz określać przed
miot sporu. Sekretarz Generalny prze
każe w ten sposób otrzymaną informa
cję wszystkim Stronom niniejszej kon
wencji . 

2. W przypadku sporu między 
dwiema Stronami, z których jedna jest 
państwem członkowskim Europejskiej 
Wspólnoty Gospodarczej, która sama 
jest Stroną konwencji, wniosek o po
stępowanie arbitrażowe należy przed
łożyć zarówno Państwu członkowskie
mu, jak i Wspólnocie, które wspólnie 
powiadomią Sekretarza Generalnego 
w ciągu jednego miesiąca od otrzyma
nia wniosku, czy to Państwo członkow
skie lub Wspólnota, czy też Państwo 
członkowskie i Wspólnota razem będą 
stanowić stronę sporu . W przypad
ku braku takiego powiadomienia 
w wymienionym terminie, Państwo 
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a) any signature; 

b) the deposit of any instrument of 
ratification, acceptance, approval 
or accession; 

c) any date of entry into force of this 
Convention in accordance wit h the 
provisions of Articles 29, 30, and 
31 ; 

d) any report established in accor
dance with the provisions of Artic 
le 22; 

e) any other act declaration, notifica 
tion or communication relating to 
this Convention . 

In witness wherof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed this Convention . 

Done at Strasbourg, the 5th day of 
May 1989, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single 
copy which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe. The 
Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to 
each member State of the Council of 
Europe, to the other States party to the 
European Cultural Convention, to the 
European Economic Community and to 
any State invited to accede to this 
Convention . 

APPENDIX 

Arbitration 

1. A request for arbitration shall be 
notified to the Secretary General of the 
Council of Europe. It shall include the 
name of the other party to the dispute 
and the subject matter of the dispute. 
The Secretary General shall communi
cate the information so received to all 
the Parties to this Convention. 

2. In the event of a dispute betwe
en two Parties one of which is a mem
ber State of the European Economic 
Community, the latter itself being a Par
ty, the request for arbitration shall be 
addressed bot h to the member State 
and to the Community, which jointly 
shall notify the Secretary General, wit
hin one month of receipt of the request 
whether the member State or the Com
munity, or the member State and the 
Community jointly, shall be party to the 
dispute. In the absence of such notifi
cation within the said time-limit, the 
member State and the Community shall 
be considered as being one and the 

Poz. 160 

a) toute signature; 

b) le depot de tout instrument de 
ratification, d'acceptation, d'ap
probation ou d'adhesion; 

c) toute date d'entree en vigueur de la 
presente Convention confor
mement aux dispositions des artic
les 29, 30 et 31 ; 

d) tout rapport etabli en application 
des dispositions de I'article 22; 

e) tout autre acte, declaration, notifi
cation ou communication ayant 
trait a la presente Convention. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dt3ment autorises a cet effet, ont signe la 
presente Convention. 

Fait a Strasbourg, le 5 mai 1989, en 
fra<;:ais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi , en un seul exem
plaire qui sera depose dans les archives 
du Conseil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe en com
muniquera copie certifiee conforme 
a chacun des Etats membres du Conseil 
de I' Europe, aux autres Etats parties a la 
Convention culturelle europeenne, a la 
Communaute economique europeenne 
et a tout Etat invite a adherer a la 
presente Convention . 

ANNEXE 

Arbitrage 

1. Toute requete d'arbitrage est 
notifiee au Secretaire General du Con 
seil de I'Europe. Elle indique le nom de 
I'autre partie au differend et I'objet du 
differend. Le Secretaire General com
munique les informations ainsi re<;:ues 
a toutes les Parties a la Convention. 

2. En cas de differend entre deux 
Parties dont I'une est un Etat membre de 
la Communaute economique euro
peenne, elle-meme Partie, la requete 
d'arbitrage est adressee a la fois a cet 
Etat membre et a la Communaute, qui 
notifient conjointement au Secretaire 
General, dans un delai d'un mois apres 
la reception de la requete, si I' Etat 
membre ou la Communaute, ou I'Etat 
membre et la Communaute conjointe
ment, se constituent partie au differend. 
A detaut d'une telle notification dans 
led it delai, l'Etat membre et la Com
munaute sont reputes n'etre qu'une 
seule et meme partie au differend pour 
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członkowskie i Wspólnota uważane bę
dą za jedną i tę samą stronę sporu dla 
celów stosowania postanowień regu 
lujących ustanawianie i procedurę sądu 
arbitrażowego. To samo stosuje się do 
sytuacji, gdy Państwo członkowskie 
i Wspólnota, działając wspólnie, wy
stępują jako strona sporu. W przypad
kach przewidzianych niniejszym ustępem 
termin jednego miesiąca przewidziany 
w pierwszym zdaniu ustępu 4 poniżej 

przedłuża się do dwóch miesięcy. 

3. Sąd arbitrażowy składa się 
z trzech członków : każda ze stron sporu 
wyznacza jednego arbitra, którzy na
stępnie w drodze porozumienia wyzna
czają trzeciego arbitra będącego prze
wodniczącym sądu. Przewodniczący 
nie może być obywatelem którejkol
wiek ze stron sporu, ani też mieszkać na 
stałe na terytorium jednej z tych stron, 
być przez nie zatrudniony ani mieć do 
czynienia ze sprawą w innym charak
terze. 

4. Jeśli jedna ze stron nie wyzna
czy arbitra w ciągu jednego miesiąca od 
powiadomienia o wniosku przez Sek
retarza Generalnego Rady Europy, ar
biter taki zostanie wyznaczony na żąda
nie drugiej strony przez Przewodniczą
cego Europejskiego Trybunału Praw 
Człowieka w ciągu następnego okresu 
jednomiesięcznego . Jeśli Przewodni
czący Trybunału będzie niezdolny do 
działania lub jest obywatelem jednego 
z Państw będących stronami w sporze, 
wyznaczenia arbitra dokona Wiceprze
wodniczący Trybunału lub najstarszy 
sędzia, jaki będzie osiągalny, nie będą
cy przy tym obywatelem jednej ze stron 
sporu. Ta sama procedura będzie stoso
wana, jeśli w ciągu jednego miesiąca 
od wyznaczenia drugiego arbitra nie 
zostanie wyznaczony przewodniczący 
sądu rozjemczego. 

5. Przepisy ustępów 3 i 4 stosuje 
się w miarę potrzeby w celu wypeł
nienia ewentualnych wakatów. 

6. Dwie lub więcej stron, które 
w drodze porozumienia ustalą, że ich 
interes jest zbieżny, wyznaczą wspól
nego arbitra . 

7. Strony sporu oraz Stały Komitet 
zapewnią sądowi rozjemczemu wszel
kie udogodnienia niezbędne dla efek
tywnego przeprowadzenia postępowa 

nia. 

8. Sąd rozjemczy ustali swój włas
ny regulamin postępowania. Decyzje 
będą podejmowane większością gło
sów. Wyrok sądu jest ostateczny i wią 

żący. 
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same party to the dispute for the pur
poses of the application of the provi
sions governing the constitution and 
procedure of the arbitration tribunal. 
The same shall apply when the member 
State and the Community jointly pre
sent themselves as party to the dispute. 
In cases envisaged by this paragraph, 
the time-limit of one month foreseen in 
the first sentence of paragraph 4 hereaf
ter shall be extended to two months. 

3. The arbitration tribunal shall 
consist of three members: each of the 
parties to the dispute shall appoint one 
arbitrator; the two arbitrators so ap
pointed shall designate by common 
agreement the third arbitrator who shall 
be the chairman of the tribunal. The 
latter shall not be a national of either of 
the parties to the dispute, nor have his 
usual place of residence in the territory 
of either of those parties, nor be emp
loyed by either of them, nor have dealt 
with the case in another capacity. 

4. If one of the parties has not 
appointed an arbitrator within one 
month following the communication of 
the request by the Secretary General of 
the Council of Europe, he shall be 
appointed at the request of the other 
party by the President of the European 
Court of Human Rights within a further 
one-month period . If the President of 
the Court is unable to act or is a national 
of one of the parties to the dispute, the 
appointment shall be made by the Vice
-President of the Court or by the most 
senior judge to the Court who is availa
ble and is not a national of one of the 
parties to the dispute. The same proce
dure shall be observed if, within a pe
riod of one month following the ap
pointment of the second arbitrator, the 
Chairman of the arbitration tribunal is 
not designated. 

5. The provisions of paragraphs 
3 and 4 shall apply, as the case may be, 
in order to fili any vacancy. 

6 . Two or more parties which de 
termine by agreement that they are in 
the same interest shall appoint an arbit
rator jointly. 

7. The parties to the dispute and 
the Standing Committee shall provide 
the arbitration tribunal with all facilities 
necessary f·· r the effective conduct of 
the proret:;·" ;gs. 

8. The arbitration tribunal shall 
draw up its own Rules of Procedure. Its 
decisions shall be taken by majority 
vote of its members. Its award shall be 
final and binding . 

Poz. 160 

I'application des dispositions regissant 
la constitution et la procedure du tribu
nal arbitra I. II en est de meme lorsque 
l'Etat membre et la Communaute se 
constituent conjointement partie au 
differend. Dans I'hypothese envisagee 
par le present paragraphe, le delai d'un 
mois prevu a la premiere phrase du 
paragraphe 4 ci-apres est porte a deux 
mois. 

3. Le tribunal arbitra I est compose 
de trois membres: chacune des parties 
au differend nomme un arbitre; les deux 
arbitres ainsi nommes designent d'un 
commun accord le troisieme arbitre, qui 
assume la presidence du tribunal. Ce 
dernier ne doit pas etre ressortissant ~e 
I'une des parties au differend, ni avoir sa 
residence habituelle sur le territoire de 
I'une de ces parties, ni se trouver au 
service de I'une d'elles, ni s'etre deja 
occupe de I'affaire a un autre titre. 

4. Si, dans un delai d'un moi s 
a compter de la communication de la 
requete par le Secretaire General du 
Conseil de l' Europe, I'une des parties 
n'a pas nomme un arbitre, le President 
de la Cour europeenne des Droits de 
I'Homme procede, a la demande de 
I'autre partie, a sa nomination dans un 
nouveau delai d'un mois. Si le President 
de la Cour est empeche ou est ressortis
sant de I'une des parties au differend, 
cette nomination incombe au Vice
-President de la Cour on au membre le 
plus ancien de la Cour qui est disponi
ble et qui n'est pas ressortissant de I'une 
des parties au differend. La me me pro
cedure s'applique si , dans un delai d'un 
mois apres la nomination du deuxieme 
arbitre, le president du tribunal arbitral 
n'est pas designe. 

5. Les dispositions des paragrap
hes 3 et 4 s'appliquent, selon le cas, 
pour pourvoir a tout siege vacant. 

6. Lorsque deux parties ou plus 
s'entendent pourfaire cause commune, 
elles nomment conjo intement un arbit
re . 

7. Les parties au differend et le 
Comite permanent fournissent au tribu
nal arbitral toutes les facilites neces
saires pour la conduite efficace de la 
procedure. 

8. Le tribunal arbitral etablit ses 
propres regles de procedure. Ses 
decisions sont pr ises a la majorite de ses 
membres. Sa sentence est definitive et 
obligatoire. 
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9. Sąd rozjemczy poinformuje 
o swym wyroku Sekretarza Generalne
go Rady Europy, który z kolei powiado
mi wszystkie Strony niniejszej konwen
cji. 

9. The award of the arbitration 
tribunal shall be notified to the Sec
retary General of the Council of Europe 
who shall communicate it to all the 
Parties to this Convention . 

9. La sentence du tribunal arbitral 
est notifiee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe qui la communique 
a toutes les Parties a la Convention. 

10. Każda ze stron sporu poniesie 
koszty powołania swego arbitra; obie 
strony w równych częściach poniosą 
koszty powołania trzeciego arbitra oraz 
koszty związane z arbitrażem. 

10. Each party to the dispute shall 
bear the expenses of the arbitrator ap
pointed by it; these parties shall share 
equally the expenses of the other arbit
rator, as well as other costs entailed by 
the arbitration. 

10. Chaque partie au differend 
supporte les frais de I'arbitre qu'elle 
a nom me; ces parties supportent, 
a parts egales, les frais de I'autre arbitre, 
ainsi que les autres depenses entrarnees 
par I'arbitrage. 

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt. niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 9 lipca 1990 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: W. Jaruzelski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 czerwca 1994 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Europejskiej konwencji o telewizji ponadgranicznej, 
sporządzonej w Strasburgu dnia 5 maja 1989 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem 29 ustęp 1 Europejskiej konwencji o telewizji 
ponadgranicznej, sporządzonej w Strasburgu dnia 5 maja 
1989 r., został złożony dnia 7 września 1990 r. Sekretarzowi 
Generalnemu Rady Europy, jako depozytariuszowi powy
ższej konwencji, dokument ratyfikacyjny wymienionej kon
wencji przez Rzeczpospolitą Polską . 

Zgodnie z artykułem 29 ustęp 2 konwencji weszła ona 
w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 1 maja 
1993 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości , co następuje : 

1. Zgodnie z artykułem 29 ustęp 2 wymienionei kon
wencji weszła ona w życie dnia 1 maja 1993 r. 

Następujące państwa stały się jej stronami, składając 
dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przystąpienia w ni
żej podanych datach: 

Cypr 
Malta 
Norwegia 
Polska 
San Marino 
Stolica Apostolska 
Szwajcaria 
Turcja 
Wielka Brytania 
Włochy 

10 października 1991 r. 
21 stycznia 1993 r. 

30 lipca 1993 r. 
7 wrześn ia 1 990 r. 

31 stycznia 1990 r. 
7 stycznia 1993 r. 

9 października 1991 r. 
21 stycznia 1994 r. 

9 października 1991 r. 
12 lutego 1992 r. 

2. O ś w i a d c z e n i a i z a s t r z e ż e n i a z ł o ż o n e 
podczas składania dokumentów ratyfikacyj
nych lub przystąpienia oraz w terminach póź
niejszych 

CYPR 

Organ właściwy (art. 19) : 
Min isterstwo Spraw Wewnętrznych (Ministry of In

terior) , 
Nicosia 
Cyprus 

FRANCJA 

O Ś w i a d c z e n i e: 

W tym samym duchu jak podczas przyjęcia w paździer
niku 1989 r. dyrektywy Wspólnoty p.t. "Telewizja bez gra
nic", tak i obecnie Francja postanowiła podpisać Konwencję 
Rady Europy o telewizji ponadgranicznej z uwagi na popiera
nie swobody informacji oraz wymiany i produkcji programów 
audiowizualnych w Europie. 

W czasie gdy projekt audiowizualny EUREKA zaczyna 
przynosić owoce, Francja pragnie poczynić wszelkie możliwe 
starania, aby konwencja przyczyniła się w szerszych ramach 
geograficznych do popierania programów europejskich oraz 
rozwoju silnego i konkurencyjnego rynku na kontynencie 
europejskim. 




